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PRUDENZA

“PRUDENZA” richiama l'attenzione su un pericolo 
incombente che potrebbe causare lesioni di entità 
media o leggera.

Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti
per evitare tale minaccia incombente.

AVVERTENZA

AVVERTENZA” indica possibili danni materiali, 
fornisce raccomandazioni di applicazione e utili 
consigli.

2 Indicazioni di sicurezza

AVVERTENZA

Tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
devono essere lette.
Eventuali omissioni per quanto riguarda il rispetto 
delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni 
possono provocare gravi lesioni.
Tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
devono essere conservate per il futuro.
Il termine usato nelle avvertenze di sicurezza 
“Utensile elettrico” si riferisce a utensili elettrici 
funzionanti con allacciamento di rete (con cavo di 
alimentazione della corrente) e a utensili elettrici 
funzionanti con accumulatori (senza cavo di 
alimentazione della corrente).

2.1 Sicurezza sul posto di lavoro

a) L'ambiente di lavoro deve essere mantenuto
pulito e ben illuminato.
Il disordine e gli spazi di lavoro non illuminati
possono comportare infortuni.

b) Con l'utensile elettrico si deve lavorare in
un ambiente dove non sussiste pericolo di
esplosioni, e dove non si trovano sostanze
infiammabili liquide, gassose o in polvere.
Gli utensili elettrici provocano scintille che
potrebbero infiammare la polvere o i vapori.

c) Durante l'utilizzo dell'utensile elettrico è
necessario mantenere a distanza i bambini e
le altre persone.
Distraendosi è possibile perdere il controllo
dell'apparecchiatura.

1 Informazioni su questo 
manuale

Il presente manuale di istruzioni per l'uso contiene 
le informazioni importanti per un utilizzo sicuro delle 
carotatrici diamantate a secco.
La carotatrice diamantata a secco a secco viene 
denominata “dispositivo” o “macchina” nel presente 
manuale di istruzioni per l'uso.

Rimandi ad immagini
I rimandi ad immagini che si trovano all'inizio 
del manuale di istruzioni per l'uso vengono 
rappresentati nel testo con questo simbolo  1  (qui 
ad esempio si richiama l'attenzione sull'immagine 
numero 1).

1.1 Informazioni importanti

Leggere il manuale di istruzioni

Prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro col 
dispositivo, e nelle vicinanze dello stesso, si 
deve leggere accuratamente e rispettare tutto il 
contenuto del presente manuale di istruzioni e le 
relative avvertenze di sicurezza e di pericolo.

Il presente manuale di istruzioni deve essere 
sempre conservato vicino al dispositivo.

Bisogna indossare una mascherina 
filtrante autorizzata per la bocca e il 
naso!

1.2 Simboli utilizzati nel manuale di 
istruzioni per l'uso

PERICOLO

“PERICOLO” richiama l'attenzione su un pericolo 
incombente che può causare la morte o gravi 
lesioni fisiche.

Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti
per evitare tale pericolo incombente.

AVVERTENZA

“AVVERTENZA” richiama l'attenzione su un 
pericolo incombente che potrebbe causare la 
morte o gravi lesioni fisiche.

Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti
per evitare tale minaccia incombente.
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA

I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA

Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

WARNUNG

WARNUNG" weist auf mögliche Materialschäden 
hin, gibt Anwendungsempfehlungen und hilfreiche 
Hinweise.

CAROMAX 1800

4

PRUDENZA

“PRUDENZA” richiama l'attenzione su un pericolo 
incombente che potrebbe causare lesioni di entità 
media o leggera.

Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti
per evitare tale minaccia incombente.

AVVERTENZA

AVVERTENZA” indica possibili danni materiali, 
fornisce raccomandazioni di applicazione e utili 
consigli.

2 Indicazioni di sicurezza

AVVERTENZA

Tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
devono essere lette.
Eventuali omissioni per quanto riguarda il rispetto 
delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni 
possono provocare gravi lesioni.
Tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
devono essere conservate per il futuro.
Il termine usato nelle avvertenze di sicurezza 
“Utensile elettrico” si riferisce a utensili elettrici 
funzionanti con allacciamento di rete (con cavo di 
alimentazione della corrente) e a utensili elettrici 
funzionanti con accumulatori (senza cavo di 
alimentazione della corrente).

2.1 Sicurezza sul posto di lavoro

a) L'ambiente di lavoro deve essere mantenuto
pulito e ben illuminato.
Il disordine e gli spazi di lavoro non illuminati
possono comportare infortuni.

b) Con l'utensile elettrico si deve lavorare in
un ambiente dove non sussiste pericolo di
esplosioni, e dove non si trovano sostanze
infiammabili liquide, gassose o in polvere.
Gli utensili elettrici provocano scintille che
potrebbero infiammare la polvere o i vapori.

c) Durante l'utilizzo dell'utensile elettrico è
necessario mantenere a distanza i bambini e
le altre persone.
Distraendosi è possibile perdere il controllo
dell'apparecchiatura.

1 Informazioni su questo 
manuale

Il presente manuale di istruzioni per l'uso contiene 
le informazioni importanti per un utilizzo sicuro delle 
carotatrici diamantate a secco.
La carotatrice diamantata a secco a secco viene 
denominata “dispositivo” o “macchina” nel presente 
manuale di istruzioni per l'uso.

Rimandi ad immagini
I rimandi ad immagini che si trovano all'inizio 
del manuale di istruzioni per l'uso vengono 
rappresentati nel testo con questo simbolo  1  (qui 
ad esempio si richiama l'attenzione sull'immagine 
numero 1).

1.1 Informazioni importanti

Leggere il manuale di istruzioni

Prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro col 
dispositivo, e nelle vicinanze dello stesso, si 
deve leggere accuratamente e rispettare tutto il 
contenuto del presente manuale di istruzioni e le 
relative avvertenze di sicurezza e di pericolo.

Il presente manuale di istruzioni deve essere 
sempre conservato vicino al dispositivo.

Bisogna indossare una mascherina 
filtrante autorizzata per la bocca e il 
naso!

1.2 Simboli utilizzati nel manuale di 
istruzioni per l'uso

PERICOLO

“PERICOLO” richiama l'attenzione su un pericolo 
incombente che può causare la morte o gravi 
lesioni fisiche.

Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti
per evitare tale pericolo incombente.

AVVERTENZA

“AVVERTENZA” richiama l'attenzione su un 
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VORSICHT

"VORSICHT" weist auf eine drohende Gefahr hin, die 
zu leichten oder mittelschweren Verletzungen führen 
kann. 
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3 Caratteristiche tecniche

3.1 Dati tecnici

Tipo di carotatrice diamantata a secco CAROMAX 1800
Produttore Maxima S.p.A.
Tensione di esercizio (V / Hz) ~230   /   50 / 60
Potenza assorbita (Watt) 1800
Classe di sicurezza / I   I
Numero di giri (min-1)  1650
Diametro del tubo carotiere, con funzionamento 
manuale (mm)

32 – 205 (vedi integrazione pagina 27)

Colpi al minuto (Spm) 33000
Portautensile M18
Peso (kg) 1)          5,2
Sistema elettronico per il numero di giri  Sì
Misurazione delle emissioni acustiche 2) K = 3 dB

LpA (pressione acustica) dB (A)  92

Lwa (potenza acustica) dB (A)  99
Misurazione delle vibrazioni: 3) K = 1,5 m / s2

Impugnatura anteriore (11)  1  m/s2

Impugnatura posteriore (2)  1  m/s2  5,5

1) Peso conformemente a procedura EPTA 01/2003.
2) Valore di misurazione per il rumore rilevati ai sensi di EN 60745. indossare una protezione auricolare!
3) Valore complessivo delle oscillazioni (somma vettoriale di tre direzioni) rilevata ai sensi di EN 60745

I valori delle emissioni di oscillazione indicati nel presente manuale di istruzioni per l'uso sono conformi
ad un procedimento di misurazione raccomandato dalla normativa EN 60745 e possono essere utilizzati
per effettuare un confronto fra i vari utensili elettrici. Questi dati sono utili anche per una valutazione
temporanea dell'impatto relativo alle oscillazioni.
I valori indicati relativi alle emissioni di oscillazione rappresentano le applicazioni principali dell'utensile
elettrico. Se l'utensile elettrico viene utilizzato per altre applicazioni, oppure con utensili ad inserto diversi
da quelli previsti o se è soggetto ad una manutenzione insufficiente, si può verificare un notevole aumento
dell'impatto delle oscillazioni in tutta l'area da lavoro. Per una valutazione corretta dei valori di emissione
relative alle oscillazioni bisogna considerare anche i periodi di fermo del dispositivo oppure anche quei
periodi nei quali esso è acceso ma effettivamente non lavora. Ciò può ridurre notevolmente un impatto
relativo alle oscillazioni in tutta l'area da lavoro.

AVVERTENZA

Danni alla salute a causa delle vibrazioni.

Î Per proteggere l'operatore bisogna
intraprendere ulteriori provvedimenti di
sicurezza come ad esempio l'utilizzo di guanti
antivibrazioni, la corretta manutenzione
dell'utensile elettrico e degli utensili ad
inserto, mantenere le mani calde e una buona
organizzazione dei processi di lavoro.

 Dieser Pfeil zeigt die entsprechenden 
Maßnahmen zur Vermeidung dieser drohenden 
Gefahr. 

2 Sicherheitshinweise
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deve leggere accuratamente e rispettare tutto il 
contenuto del presente manuale di istruzioni e le 
relative avvertenze di sicurezza e di pericolo.

Il presente manuale di istruzioni deve essere 
sempre conservato vicino al dispositivo.

Bisogna indossare una mascherina 
filtrante autorizzata per la bocca e il 
naso!

1.2 Simboli utilizzati nel manuale di 
istruzioni per l'uso

PERICOLO

“PERICOLO” richiama l'attenzione su un pericolo 
incombente che può causare la morte o gravi 
lesioni fisiche.

Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti
per evitare tale pericolo incombente.

AVVERTENZA

“AVVERTENZA” richiama l'attenzione su un 
pericolo incombente che potrebbe causare la 
morte o gravi lesioni fisiche.

Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti
per evitare tale minaccia incombente.

ACHTUNG

Alle Sicherheitshinweise und Anweisungen müssen 
gelesen werden.
Die Nichtbeachtung von Sicherheitshinweisen und 
Anweisungen kann zu schweren Verletzungen 
führen.
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Batterien (ohne Stromkabel) betrieben werden.
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Explosionsgefahr besteht und in der sich keine 
flüssigen, gasförmigen oder pulverförmigen 
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1  Infos über dieses Handbuch
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Bildreferenzen 

Verweise auf Bilder am Anfang dem 
Bedienungshandbuch werden im Text mit diesem 
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1.1 Wichtige Informationen 
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PRUDENZA

“PRUDENZA” richiama l'attenzione su un pericolo 
incombente che potrebbe causare lesioni di entità 
media o leggera.

Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti
per evitare tale minaccia incombente.

AVVERTENZA

AVVERTENZA” indica possibili danni materiali, 
fornisce raccomandazioni di applicazione e utili 
consigli.

2 Indicazioni di sicurezza

AVVERTENZA

Tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
devono essere lette.
Eventuali omissioni per quanto riguarda il rispetto 
delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni 
possono provocare gravi lesioni.
Tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
devono essere conservate per il futuro.
Il termine usato nelle avvertenze di sicurezza 
“Utensile elettrico” si riferisce a utensili elettrici 
funzionanti con allacciamento di rete (con cavo di 
alimentazione della corrente) e a utensili elettrici 
funzionanti con accumulatori (senza cavo di 
alimentazione della corrente).

2.1 Sicurezza sul posto di lavoro

a) L'ambiente di lavoro deve essere mantenuto
pulito e ben illuminato.
Il disordine e gli spazi di lavoro non illuminati
possono comportare infortuni.

b) Con l'utensile elettrico si deve lavorare in
un ambiente dove non sussiste pericolo di
esplosioni, e dove non si trovano sostanze
infiammabili liquide, gassose o in polvere.
Gli utensili elettrici provocano scintille che
potrebbero infiammare la polvere o i vapori.

c) Durante l'utilizzo dell'utensile elettrico è
necessario mantenere a distanza i bambini e
le altre persone.
Distraendosi è possibile perdere il controllo
dell'apparecchiatura.

1 Informazioni su questo 
manuale

Il presente manuale di istruzioni per l'uso contiene 
le informazioni importanti per un utilizzo sicuro delle 
carotatrici diamantate a secco.
La carotatrice diamantata a secco a secco viene 
denominata “dispositivo” o “macchina” nel presente 
manuale di istruzioni per l'uso.

Rimandi ad immagini
I rimandi ad immagini che si trovano all'inizio 
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relative avvertenze di sicurezza e di pericolo.

Il presente manuale di istruzioni deve essere 
sempre conservato vicino al dispositivo.

Bisogna indossare una mascherina 
filtrante autorizzata per la bocca e il 
naso!

1.2 Simboli utilizzati nel manuale di 
istruzioni per l'uso

PERICOLO

“PERICOLO” richiama l'attenzione su un pericolo 
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Lesen Sie das Bedienungshandbuch

Vor Beginn jeglicher Arbeiten mit dem Gerät und 
in der Umgebung des Geräts müssen Sie den 
gesamten Inhalt dieses Bedienungshandbuchs und die 
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Es muss ein zugelassener Mund- und 
Nasenschutz getragen werden!

1.2  In dem Bedienungshandbuch 
verwendete Symbole
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3 Caratteristiche tecniche

3.1 Dati tecnici

Tipo di carotatrice diamantata a secco CAROMAX 1800
Produttore Maxima S.p.A.
Tensione di esercizio (V / Hz) ~230   /   50 / 60
Potenza assorbita (Watt) 1800
Classe di sicurezza / I   I
Numero di giri (min-1)  1650
Diametro del tubo carotiere, con funzionamento 
manuale (mm)

32 – 205 (vedi integrazione pagina 27)

Colpi al minuto (Spm) 33000
Portautensile M18
Peso (kg) 1)          5,2
Sistema elettronico per il numero di giri  Sì
Misurazione delle emissioni acustiche 2) K = 3 dB

LpA (pressione acustica) dB (A)  92

Lwa (potenza acustica) dB (A)  99
Misurazione delle vibrazioni: 3) K = 1,5 m / s2

Impugnatura anteriore (11)  1  m/s2

Impugnatura posteriore (2)  1  m/s2  5,5

1) Peso conformemente a procedura EPTA 01/2003.
2) Valore di misurazione per il rumore rilevati ai sensi di EN 60745. indossare una protezione auricolare!
3) Valore complessivo delle oscillazioni (somma vettoriale di tre direzioni) rilevata ai sensi di EN 60745

I valori delle emissioni di oscillazione indicati nel presente manuale di istruzioni per l'uso sono conformi
ad un procedimento di misurazione raccomandato dalla normativa EN 60745 e possono essere utilizzati
per effettuare un confronto fra i vari utensili elettrici. Questi dati sono utili anche per una valutazione
temporanea dell'impatto relativo alle oscillazioni.
I valori indicati relativi alle emissioni di oscillazione rappresentano le applicazioni principali dell'utensile
elettrico. Se l'utensile elettrico viene utilizzato per altre applicazioni, oppure con utensili ad inserto diversi
da quelli previsti o se è soggetto ad una manutenzione insufficiente, si può verificare un notevole aumento
dell'impatto delle oscillazioni in tutta l'area da lavoro. Per una valutazione corretta dei valori di emissione
relative alle oscillazioni bisogna considerare anche i periodi di fermo del dispositivo oppure anche quei
periodi nei quali esso è acceso ma effettivamente non lavora. Ciò può ridurre notevolmente un impatto
relativo alle oscillazioni in tutta l'area da lavoro.

AVVERTENZA

Danni alla salute a causa delle vibrazioni.

Î Per proteggere l'operatore bisogna
intraprendere ulteriori provvedimenti di
sicurezza come ad esempio l'utilizzo di guanti
antivibrazioni, la corretta manutenzione
dell'utensile elettrico e degli utensili ad
inserto, mantenere le mani calde e una buona
organizzazione dei processi di lavoro.

 Dieser Pfeil zeigt die entsprechenden 
Maßnahmen zur Vermeidung dieser drohenden 
Gefahr.
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2.2 Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento dell'utensile
elettrico deve poter entrare nella presa di
corrente. Non devono essere in nessun
caso apportate modifiche alla spina. Non
si deve usare nessun adattatore insieme a
utensili elettrici con collegamento a terra di
protezione.
Spine non modificate e prese di corrente idonee
riducono il rischio di una scossa elettrica.

b) Si deve evitare che il proprio corpo entri
in contatto con superfici collegate a terra,
come tubazioni, riscaldamenti, stufe e
frigoriferi.
Sussiste rischio elevato di scarica elettrica, se il
corpo dell'operatore addetto ai lavori è collegato
a terra.

c) Gli utensili elettrici devono essere tenuti
lontano dalla pioggia e dall'umidità.
La penetrazione di acqua in un utensile elettrico
aumenta il rischio di una scossa elettrica.

d) Il cavo non deve essere usato per scopi
estranei alla sua funzione, come per
esempio per trascinare l'utensile elettrico,
per appenderlo oppure per tirarlo al fine di
estrarre la spina dalla presa. Il cavo deve
essere tenuto lontano da fonti di calore, da
oli, da spigoli vivi oppure da parti mobili
dell'apparecchiatura.
I cavi danneggiati o attorcigliati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

e) Se si sta lavorando con un utensile elettrico
all'aria aperta, è necessario usare solo cavi
di prolunga che siano idonei anche per un
loro uso all'aria aperta.
L'impiego di un cavo di prolunga idoneo per un
uso all'aria aperta riduce il rischio di una scossa
elettrica.

f) Se è inevitabile l'impiego dell'utensile
elettrico in un ambiente umido, allora è
necessario usare un interruttore automatico
di sicurezza per correnti di guasto.
L'impiego di un interruttore automatico di
sicurezza per correnti di guasto (interruttore
salvavita FI con corrente massima di apertura
10 mA) riduce il rischio di scosse elettriche.

2.3 Sicurezza delle persone

a) Si raccomanda di essere cauti e di prestare
la massima attenzione a quello che si sta
facendo, e si raccomanda di procedere con
raziocinio quando si sta lavorando con un
utensile elettrico. Non si deve usare nessun
utensile elettrico quando ci si sente stanchi,

oppure quando si è sotto l'effetto di droghe, 
alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante l'uso 
dell'utensile elettrico può avere conseguenze 
molto serie.

b) Devono essere sempre indossati
l'equipaggiamento per la protezione
personale e gli occhiali di protezione.
Il rischio di lesioni si riduce indossando
dispositivi di protezione, come la maschera
antipolvere, le scarpe di sicurezza
antisdrucciolo, l'elmetto di protezione e la
protezione auricolare, a seconda del tipo di
utensile elettrico e del suo impiego.

c) Si deve evitare una messa in funzione
involontaria. È necessario accertarsi che
l'utensile elettrico sia disinserito, prima di
collegarlo all'alimentazione di corrente e/o
prima di collegare l'accumulatore, e anche
prima di prelevarlo o trasportarlo.
Se durante il trasporto dell'utensile elettrico
si ha il dito sull'interruttore, oppure se
l'apparecchiatura è già inserita quando viene
collegata all'alimentazione di rete, ciò può avere
come conseguenza il verificarsi di infortuni.

d) Gli utensili di regolazione o la chiave per
dadi devono essere allontanati prima di
accendere l'utensile elettrico.
Un utensile oppure una chiave che si trova in
un componente rotante dell'apparecchiatura
possono provocare lesioni.

e) Si deve evitare di tenere una posizione
innaturale del corpo. Si deve lavorare
sempre in una posizione sicura, mantenendo
sempre una posizione di equilibrio.
In questo modo è possibile controllare meglio
l'utensile elettrico nelle situazioni impreviste.

f) È necessario indossare abbigliamento
idoneo. Non devono essere indossati abiti
larghi o monili. I capelli, i vestiti e i guanti
devono essere tenuti a distanza dalle parti in
movimento.
Gli abiti larghi, i monili o i capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

g) Se possono essere montati dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta della
polvere, allora è necessario accertarsi che
essi siano collegati e che vengano usati
correttamente.
L'impiego di un sistema di aspirazione della
polvere può ridurre i pericoli causati dalla
polvere.

Ein Moment der Unachtsamkeit bei der 
Verwendung eines Elektrowerkzeugs kann sehr 
ernste Folgen haben. 

b) Persönliche Schutzausrüstung und Schutzbrille 
müssen stets getragen werden.  
Das Verletzungsrisiko wird durch das Tragen von 
Schutzausrüstungen, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz, 
je nach Art des Elektrowerkzeugs und seiner 
Verwendung, verringert. 

c) Eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme muss 
vermieden werden. Stellen Sie sicher, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an das Stromnetz anschließen und/oder 
den Akku anschließen, und auch bevor Sie es 
herausnehmen oder transportieren.  
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger auf dem Schalter haben oder wenn 
das Gerät bereits eingeschaltet ist, wenn es an 
das Stromnetz angeschlossen wird, kann dies zu 
Unfällen führen. 

d) Vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs 
müssen die Einstellwerkzeuge oder der 
Schraubenschlüssel entfernt werden.  
Ein Werkzeug oder ein Schraubenschlüssel 
in einem rotierenden Teil des Geräts kann zu 
Verletzungen führen. 

e) Es muss vermieden werden, eine unnatürliche 
Körperhaltung einzunehmen. Man muss immer 
in einer sicheren Position arbeiten und das 
Gleichgewicht halten.  
Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen. 

f) Es muss geeignete Kleidung getragen werden. 
Es sollten keine losen Kleidungsstücke oder 
Schmuck getragen werden. Haare, Kleidung 
und Handschuhe müssen von den beweglichen 
Teilen ferngehalten werden.  
Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
sich in beweglichen Teilen verfangen. 

g) Wenn Staubabsaug- und 
Staubsammelvorrichtungen angebracht werden 
können, muss sichergestellt werden, dass sie 
korrekt angeschlossen und verwendet werden.  
Durch den Einsatz einer Staubabsaugung kann die 
Staubgefahr verringert werden.

2.2 Elektrische Sicherheit 
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Unter keinen 
Umständen dürfen Änderungen am Stecker 
vorgenommen werden. In Verbindung 
mit Elektrowerkzeugen, die über einen 
Schutzleiteranschluss verfügen, darf kein 
Adapter verwendet werden. 
Unveränderte Stecker und geeignete Steckdosen 
verringern die Gefahr eines Stromschlags. 

b) Sie sollten vermeiden, dass Ihr Körper mit 
geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken in Berührung 
kommt.  
Es besteht ein hohes Risiko eines Stromschlags, 
wenn der Körper des Arbeiters geerdet ist. 

c) Elektrowerkzeuge müssen vor Regen und 
Feuchtigkeit geschützt werden.  
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines Stromschlags. 

d) Das Kabel darf nicht zu funktionsfremden 
Zwecken verwendet werden, z. B. zum Ziehen 
des Elektrowerkzeugs, zum Aufhängen oder 
zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose. 
Das Kabel muss von Wärmequellen, Ölen, 
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen des 
Geräts ferngehalten werden.  
Beschädigte oder geknickte Kabel erhöhen das 
Risiko eines Stromschlags. 

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, sollten Sie nur Verlängerungskabel 
verwenden, die auch für den Außeneinsatz 
geeignet sind.  
Die Verwendung eines für die Verwendung im 
Freien geeigneten Verlängerungskabels verringert 
die Gefahr eines Stromschlags. 

f) Wenn der Einsatz des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung unvermeidlich ist, muss ein 
Fehlerstromschutzschalter verwendet werden.  
Die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters 
(FI-Schutzschalter mit einem maximalen 
Öffnungsstrom von 10 mA) verringert die Gefahr 
eines Stromschlags. 

2.3 Persönliche Sicherheit 

a) Es wird empfohlen, vorsichtig zu sein und genau 
darauf zu achten, was Sie tun, und bei der 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug mit Bedacht 
vorzugehen. Bei Müdigkeit, unter Drogen-, 
Alkohol- oder Medikamenteneinfluss sollten 
keine Elektrowerkzeuge verwendet werden.  
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2.4 Utilizzo e trattamento 
dell'utensile elettrico

a) La macchina non deve essere
sovraccaricata. Per svolgere i lavori devono
essere usati utensili elettrici appositamente
adatti a tale scopo.
Usando gli utensili elettrici adatti è possibile
lavorare meglio e in modo più sicuro nel
corrispondente spazio operativo.

b) Non deve essere usato nessun utensile
elettrico, se il suo interruttore è guasto.
Un utensile elettrico che non può più essere
inserito o disinserito è pericoloso, e deve essere
riparato.

c) La spina deve essere estratta dalla
presa e/o si deve togliere l'accumulatore
prima di procedere a regolazioni
dell'apparecchiatura, prima di sostituire
componenti accessori, oppure prima di
mettere via il dispositivo.
Questa misura precauzionale impedisce un
avvio involontario dell'utensile elettrico.

d) Quando non vengono utilizzati, gli utensili
elettrici devono essere conservati in un
luogo non accessibile ai bambini. Questa
apparecchiatura non deve essere usata da
persone che non hanno familiarità con il suo
funzionamento, oppure che non hanno letto
le presenti istruzioni.
Le apparecchiature elettriche sono pericolose,
se vengono usate da persone inesperte.

e) La manutenzione e la cura dell'utensile
elettrico devono essere eseguite
scrupolosamente. È necessario controllare
che le parti mobili funzionino in modo
impeccabile e non si inceppino. Si deve
anche verificare l'eventuale presenza di
pezzi rotti o danneggiati che potrebbero
pregiudicare il corretto funzionamento
dell'utensile elettrico. Le parti danneggiate
devono essere riparate prima dell'impiego
del dispositivo.
La causa di molti incidenti dipende dalla cattiva
manutenzione degli utensili a funzionamento
elettrico.

f) Gli utensili da taglio devono essere
mantenuti affilati e puliti.
Se gli utensili da taglio con bordi affilati
vengono sottoposti a una scrupolosa cura e
manutenzione, allora si bloccano più raramente
e sono più facilmente manovrabili.

g) L'utensile elettrico, gli accessori, gli utensili
ad inserto impiegati ecc. devono essere
utilizzati conformemente alle presenti
istruzioni. È necessario a tale riguardo
tenere in considerazione le condizioni di
lavoro e l'attività che deve essere svolta.
L'utilizzo di utensili elettrici per applicazioni
diverse da quelle previste può provocare
situazioni di pericolo.

2.5 Servizio

a) L'utensile elettrico deve essere riparato solo
da personale qualificato, e solo con pezzi
originali di ricambio.
In questo modo si assicura il mantenimento
della sicurezza dell'utensile elettrico.

2.6 Avvertenze di sicurezza 
specifiche per la macchina

2.6.1 Requisiti del personale di 
servizio

• Le persone di età inferiore ai 16 anni non
possono usare questa macchina.

• Il personale addetto alla macchina deve
sempre conoscere il contenuto del presente
manuale di istruzioni per l'uso.

2.6.2 Sicurezza sul posto di lavoro

• Lo spazio di lavoro deve essere protetto,
anche dietro le pareti perforate.
Gli spazi di lavoro non protetti possono
comportare dei pericoli per l'operatore e per
altre persone.

• È necessario prestare attenzione alle
condutture scoperte e a quelle nascoste
della corrente elettrica, dell'acqua e del
gas. È necessario utilizzare attrezzature di
ricerca adatte alla localizzazione di linee di
alimentazione nascoste, oppure ci si deve
rivolgere alla corrispondente società locale
di erogazione.
Il contatto con cavi elettrici può provocare
incendi e scosse elettriche. Il danneggiamento
di una conduttura del gas può provocare
un'esplosione. La perforazione di una
conduttura dell'acqua provoca danni materiali,
oppure può provocare scosse elettriche.

• Gli utensili elettrici non devono essere
utilizzati nelle vicinanze di materiali
combustibili.
Eventuali scintille potrebbero infiammare questi
materiali.

g) Das Elektrowerkzeug, das Zubehör, die 
verwendeten Einsatzwerkzeuge usw. müssen 
in Übereinstimmung mit dieser Anleitung 
verwendet werden. In diesem Zusammenhang 
müssen die Arbeitsbedingungen und die 
auszuübende Tätigkeit berücksichtigt werden. 
Die Verwendung von Elektrowerkzeugen für andere 
als die vorgesehenen Zwecke kann zu gefährlichen 
Situationen führen. 

2.5 Service 
a)	Das	Elektrowerkzeug	darf	nur	von	qualifiziertem	

Personal und nur mit Originalersatzteilen 
repariert werden.  
Dadurch wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
gewährleistet. 

2.6 Maschinenspezifische	
Sicherheitshinweise

2.6.1 Anforderungen an das 
Servicepersonal

• Personen unter 16 Jahren dürfen dieses Gerät 
nicht benutzen. 

• Das Personal, das die Maschine bedient, 
muss immer mit dem Inhalt dieses 
Bedienungshandbuch vertraut sein. 

2.6.2 Sicherheit am Arbeitsplatz 

• Der Arbeitsraum muss geschützt sein, auch 
hinter perforierten Wänden.  
Ungeschützte Arbeitsbereiche können zu Gefahren 
für den Bediener und andere Personen führen. 

• Achten Sie auf freiliegende und versteckte 
Strom-, Wasser- und Gasleitungen. 
Zum Aufspüren von versteckten 
Versorgungsleitungen müssen geeignete 
Suchgeräte eingesetzt oder die entsprechenden 
örtlichen Versorgungsunternehmen kontaktiert 
werden.  
Der Kontakt mit elektrischen Kabeln kann 
zu Bränden und Stromschlägen führen. Die 
Beschädigung einer Gasleitung kann zu einer 
Explosion führen. Das Durchstechen einer 
Wasserleitung verursacht Sachschäden oder kann 
zu Stromschlägen führen. 

• Elektrowerkzeuge dürfen nicht in der Nähe von 
brennbaren Materialien verwendet werden. 
Jeder Funke könnte diese Materialien entzünden.

Einsatz und Handhabung des 
Elektrowerkzeugs 

a) Die Maschine darf nicht überlastet werden. 
Für die Durchführung der Arbeiten müssen 
speziell angepasste Elektrowerkzeuge 
verwendet werden. 

Durch den Einsatz der richtigen Elektrowerkzeuge 
ist es möglich, in dem entsprechenden 
Arbeitsbereich besser und sicherer zu arbeiten. 

b) Kein Elektrowerkzeug darf verwendet werden, 
wenn der Schalter defekt ist.  
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Bevor Sie Einstellungen am Gerät vornehmen, 
Zubehörteile auswechseln oder das Gerät 
weglegen, müssen Sie den Stecker aus 
der Steckdose ziehen und/oder den Akku 
herausnehmen.  
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten des 
Elektrowerkzeugs. 

d) Wenn sie nicht in Gebrauch sind, sollten 
Elektrowerkzeuge an einem für Kinder 
unzugänglichen Ort aufbewahrt werden. 
Dieses Gerät darf nicht von Personen benutzt 
werden, die mit seiner Bedienung nicht 
vertraut sind oder die diese Anleitung nicht 
gelesen haben.  
Elektrische Geräte sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden. 

e) Die Wartung und Pflege des Elektrowerkzeugs 
muss gewissenhaft durchgeführt werden. 
Es ist zu prüfen, ob die beweglichen 
Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
blockieren. Überprüfen Sie auch, ob Teile 
gebrochen oder beschädigt sind, die 
das ordnungsgemäße Funktionieren des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigen könnten. 
Beschädigte Teile müssen repariert werden, 
bevor das Gerät benutzt wird.  
Die Ursache für viele Unfälle ist die schlechte 
Wartung von Elektrowerkzeugen. 

f) Schneidwerkzeuge müssen scharf und sauber 
gehalten werden.  
Wenn Schneidwerkzeuge mit scharfen Kanten 
sorgfältig gepflegt und gewartet werden, 
blockieren sie seltener und sind leichter zu 
manövrieren. 
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• Si deve evitare la presenza di punti dove le 
persone potrebbero inciampare in cavi.
Le cadute causate dalla presenza di cavi 
possono provocare lesioni gravi.

• Il pezzo da lavorare deve essere protetto.
È meglio che il pezzo da lavorare venga 
bloccato con dispositivi di fissaggio, oppure con 
una morsa a vite, piuttosto che con la propria 
mano.

• Si deve evitare la formazione di polvere sul 
posto di lavoro.
Le polveri sono facilmente infiammabili.

• Negli ambienti chiusi è necessario garantire 
un'aerazione e ventilazione sufficienti.
Pericolo derivante dalla formazione di polvere e 
dalla riduzione della visibilità.

• Le polveri di determinati materiali come ad 
esempio le vernici contenenti piombo, alcuni 
tipi di legno, minerali e metalli possono 
essere dannose per la salute e possono 
provocare reazioni allergiche, malattie alle 
vie respiratorie e/o cancro.
I materiali contenenti amianto devono essere 
lavorati esclusivamente da personale qualificato.

 f È necessario fare il possibile per usare un 
depolverizzatore adatto per il materiale 
in questione (per es. l'aspiratore 
speciale della MAXIMA).

 f Si deve assicurare una buona ventilazione 
del posto di lavoro.

 f Si raccomanda di indossare una maschera 
per la protezione delle vie respiratorie con 
classe di filtro P2 e/o P3 (conformemente 
alla Norma DIN EN 149:2001).

Devono essere rispettate le norme vigenti nel 
proprio Paese con riferimento ai materiali che 
devono essere lavorati.

2.6.3 Sicurezza elettrica

• Prima di usare la macchina è necessario 
ogni volta controllare l'eventuale presenza 
di danni all'utensile elettrico, alla linea di 
collegamento e alla spina.
Se un'apparecchiatura è danneggiata, 
allora è pericolosa e non è più sicura per il 
funzionamento.

• Deve essere rispettata la tensione di rete! La 
tensione di rete della fonte di corrente deve 
concordare con le indicazioni riportate sulla 
targhetta del modello dell'utensile elettrico.

• Se l'utensile elettrico viene messo in 
funzione con generatori mobili di corrente 
(generatori), allora è possibile che si 
verifichino perdite di potenza oppure 
comportamenti insoliti al momento 
dell'accensione.

• L'utensile elettrico non deve essere 
utilizzato se il cavo è danneggiato. Non si 
deve toccare il cavo danneggiato e se il cavo 
viene danneggiato durante lo svolgimento 
dei lavori, allora si deve estrarre la spina 
della corrente elettrica.
I cavi danneggiati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

• Bisogna usare solo cavi di prolungamento 
idonei per la potenza della macchina, e 
con una sezione trasversale minima dei fili 
conduttori di 1,5 mm2. Nel caso in cui venga 
utilizzato un tamburo per cavi, il cavo deve 
essere sempre srotolato completamente.
Il cavo arrotolato può surriscaldarsi molto e 
iniziare a bruciare.

• La fessura dell'aria di ventilazione deve 
essere mantenuta periodicamente pulita 
mediante soffiatura, quando l'utensile 
elettrico è asciutto. Non devono essere in 
alcun caso inseriti cacciaviti o altri oggetti 
nella fessura dell'aria di ventilazione. La 
fessura dell'aria di ventilazione non deve 
essere coperta.
Il ventilatore azionato dal motore aspira polvere 
nell'alloggiamento, e un accentuato accumulo di 
polvere metallica può provocare pericoli elettrici.

• L'utensile elettrico può disinserirsi 
automaticamente in caso di disfunzioni 
esterne elettromagnetiche (per esempio 
oscillazioni della tensione di rete, scariche 
elettromagnetiche).
In questo caso l'utensile elettrico deve essere 
spento e riacceso.

• Non devono essere impiegati utensili ad 
inserto che richiedono l'utilizzo di sostanze 
liquide di raffreddamento.
L'utilizzo di acqua o di altri refrigeranti liquidi può 
avere come conseguenza scariche elettriche.

2.6.4 Sicurezza delle persone

• Devono essere sempre indossati 
l'equipaggiamento per la protezione 
personale, e, a seconda della situazione, si 
deve utilizzare quanto segue:

Maschera per la protezione comple-
ta del volto, protezione degli occhi 
o occhiali di protezione, elmetto di 
protezione e speciale grembiule di 
protezione
È necessario proteggersi da eventua-
li oggetti volanti indossando un elmet-
to di protezione, occhiali di protezio-
ne oppure mascherina di protezione, 
e se necessario indossando anche un 
grembiule.

• Das Elektrowerkzeug darf nicht verwendet 
werden, wenn das Kabel beschädigt ist. 
Das beschädigte Kabel darf nicht berührt 
werden, und wenn das Kabel während der 
Arbeit beschädigt wird, muss der Netzstecker 
gezogen werden. 
Beschädigte Kabel erhöhen das Risiko eines 
Stromschlags. 

• Es dürfen nur Verlängerungskabel verwendet 
werden, die für die Leistung der Maschine 
geeignet sind und einen Mindestquerschnitt 
von 1,5 mm2 aufweisen. Wenn eine 
Kabeltrommel verwendet wird, muss das Kabel 
immer vollständig abgewickelt werden. 
Das Spiralkabel kann sehr heiß werden und 
anfangen zu brennen. 

• Der Lüftungsspalt muss regelmäßig durch 
Ausblasen sauber gehalten werden, wenn 
das Elektrowerkzeug trocken ist. Auf keinen 
Fall dürfen Schraubendreher oder andere 
Gegenstände in den Lüftungsspalt eingeführt 
werden. Der Lüftungsspalt darf nicht abgedeckt 
werden. 
Der motorgetriebene Lüfter zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine erhöhte Ansammlung von 

Metallstaub kann zu elektrischen Gefahren führen. 

• Das Elektrowerkzeug kann sich bei 
externen elektromagnetischen Störungen 
(z.B. Netzspannungsschwankungen, 
elektromagnetische Entladungen) automatisch 
abschalten. 
In diesem Fall muss das Elektrowerkzeug aus- und 

wieder eingeschaltet werden. 

• Einsatzwerkzeuge, die eine Flüssigkeitskühlung 
benötigen, dürfen nicht verwendet werden. 
Die Verwendung von Wasser oder anderen 
flüssigen Kältemitteln kann zu elektrischen 
Entladungen führen.

2.6.4 Persönliche Sicherheit
 

• Persönliche Schutzausrüstungen müssen 
immer getragen werden, und je nach Situation 
sind die folgenden zu verwenden: 

Vollgesichtsschutzmaske, Augenschutz 
oder Schutzbrille, Schutzhelm und 
spezielle Schutzschürze 
Es ist notwendig, sich vor 
umherfliegenden Gegenständen zu 
schützen, indem man einen Schutzhelm, 
eine Schutzbrille oder eine Gesichtsmaske 
und gegebenenfalls eine Schürze trägt.
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Protezione dell'udito
Durante lo svolgimento dei lavori, il ti-
pico livello di pressione acustica ca-
talogato nella classe A di questa ap-
parecchiatura elettrica è superiore a 
85 dB (A).
Quando si è esposti a rumori ad alto 
volume, c'è il rischio di subire danni 
all'udito e/o perdita di udito.

Guanti protettivi antivibrazioni
Con un valore di reazione A (8) per 
vibrazioni braccio-mano superio-
ri a 2,5 m/s2 si consiglia di indossare 
guanti di protezione antivibrazioni.

Scarpe di sicurezza antisdrucciolo

Maschera antipolvere, maschera 
con filtro per bocca e naso oppu-
re maschera per la protezione delle 
vie respiratorie
L'inspirazione di sottilissime polve-
ri minerali può comportare pericoli per 
la salute. Si raccomanda di indossa-
re una maschera per la protezione del-
le vie respiratorie con classe di filtro 
P2 e/o P3 (conformemente alla Norma 
DIN EN 149:2001).
Il lavoro con il tubo carotiere diamanta-
to a secco è un procedimento di mola-
tura durante il quale vengono generate 
polveri finissime. Perforando materiali 
a base di quarzo è molto elevato il pe-
ricolo di silicosi, e quindi la macchi-
na può essere usata in linea di princi-
pio solo unitamente ad un dispositivo 
idoneo di aspirazione della polvere (ad 
es. un aspiratore speciale del-
la MAXIMA).

• Nel caso di presenza di altre persone è
necessario fare attenzione che stiano a
distanza di sicurezza dall'area nella quale
l'operatore sta svolgendo i lavori. Chiunque
entri nell'area di lavoro deve indossare
il proprio dispositivo di protezione
individuale.
Frammenti del pezzo o utensili ad inserto rotti
possono volare via e provocare lesioni anche al
di fuori dell'area di lavoro.

• L'apparecchiatura deve essere tenuta in
mano solo attraverso le superfici isolate
dell'impugnatura, se vengono eseguiti lavori
nel corso dei quali gli utensili ad inserto
utilizzati potrebbero entrare in contatto con
cavi di corrente elettrica nascosti oppure
con il proprio cavo di alimentazione della
corrente.

Il contatto con una linea sotto tensione può 
mettere sotto tensione anche componenti 
metallici dell'apparecchiatura e può provocare 
una scarica elettrica.

• Il cavo di alimentazione della corrente deve
essere tenuto distante dagli utensili ad
inserto impiegati che sono in funzione.
La perdita di controllo dell'apparecchiatura
può comportare uno strappo di rottura del
cavo di alimentazione della corrente, oppure
il cavo potrebbe rimanere impigliato, con
la conseguenza che la mano o il braccio
dell'operatore entrano in contatto con l'utensile
ad inserto utilizzato che sta ruotando.

• L'utensile elettrico non deve essere mai
appoggiato prima che l'utensile ad inserto
impiegato si sia fermato completamente.
L'utensile ad inserto impiegato che sta ruotando
potrebbe entrare in contatto con la superficie
di appoggio, con la conseguente perdita di
controllo sull'apparecchiatura elettrica.

• L'utensile elettrico non deve essere fatto
funzionare intanto che viene trasportato.
Gli abiti dell'operatore possono rimanere
impigliati nell'utensile ad inserto impiegato
che sta ruotando, a causa di un contatto
casuale, causando una perforazione del corpo
dell'operatore.

• Gli utensili ad inserto che vengono impiegati
con la macchina in funzione non devono
essere mai rivolti verso parti del proprio
corpo oppure verso parti del corpo di
qualcun altro, e non devono essere neanche
sfiorati o toccati.

• Durante la perforazione a percussione
bisogna indossare sempre delle protezione
auricolare.
L'effetto del rumore può causare perdita di udito.

• Utilizzare sempre l'impugnatura in dotazione
col dispositivo.
La perdita del controllo della macchina può
causare lesioni.

Der Kontakt mit einer stromführenden Leitung 
kann auch Metallteile des Geräts unter 
Strom setzen und einen elektrischen Schlag 
verursachen. 

• Das Stromversorgungskabel muss von den 
verwendeten Einsatzwerkzeugen ferngehalten 
werden. 
Der Verlust der Kontrolle über das Gerät kann zu 
einem Bruch des Stromversorgungskabels führen, 
oder das Kabel kann sich verheddern, wodurch 
die Hand oder der Arm des Bedieners mit dem 
verwendeten rotierenden Einsatzwerkzeug in 
Berührung kommt. 

• Das Elektrowerkzeug darf niemals 
abgestellt werden, bevor das eingesetzte 
Einsatzwerkzeug vollständig zum Stillstand 
gekommen ist.  
Das verwendete Einsatzwerkzeug, das sich 
dreht, könnte mit der Auflagefläche in Berührung 
kommen, was zum Verlust der Kontrolle über das 
elektrische Gerät führen kann. 

• Das Elektrowerkzeug darf während des 
Transports nicht betrieben werden. 
Die Kleidung des Bedieners kann sich bei 
versehentlichem Kontakt im rotierenden 
Einsatzwerkzeug verfangen und eine Perforation 
des Körpers des Bedieners verursachen. 

• Die Einsatzwerkzeuge, die bei laufender 
Maschine verwendet werden, dürfen niemals 
gegen eigene oder fremde Körperteile 
gerichtet werden und dürfen auch nicht 
berührt werden. 

• Beim Schlagbohren muss immer ein 
Gehörschutz getragen werden.  
Die Einwirkung von Lärm kann zu Hörverlust 
führen. 

• Verwenden Sie immer den mit dem Gerät 
gelieferten Griff. 
Der Verlust der Kontrolle über die Maschine kann 
zu Verletzungen führen.

Gehörschutz 
Während der Arbeit liegt der typische 
Schalldruckpegel dieses elektrischen 
Geräts über 85 dB (A). 
Wenn man lautem Lärm ausgesetzt ist, 
besteht die Gefahr von Gehörschäden 
und/oder Gehörverlust. 

Anti-Vibrations-Schutzhandschuhe 
Bei einem Reaktionswert A (8) für 
Arm-Hand-Vibrationen von mehr 
als 2,5 m/s2 wird das Tragen von 
Vibrationsschutzhandschuhen empfohlen. 

Rutschfeste Sicherheitsschuhe

Staubmaske, Maske mit Mund- und 
Nasenfilter	oder	Atemschutzmaske	
Das Einatmen sehr feiner mineralischer 
Stäube kann die Gesundheit gefährden. Es 
wird empfohlen, eine Atemschutzmaske 
mit Filterklasse P2 und/oder P3 (nach DIN 
EN 149:2001) zu tragen. Die Arbeit mit 
dem Diamant-Trockenkernbohrrohr ist 
ein Schleifverfahren, bei dem sehr feine 
Pulver erzeugt werden. Beim Bohren 
von quarzhaltigen Materialien ist die 
Silikosegefahr sehr hoch, so dass die 
Maschine grundsätzlich nur in Verbindung 
mit einer geeigneten Staubabsaugung 
(z.B. einem speziellen Staubsauger von 
MAXIMA) eingesetzt werden kann. 
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ri minerali può comportare pericoli per 
la salute. Si raccomanda di indossa-
re una maschera per la protezione del-
le vie respiratorie con classe di filtro 
P2 e/o P3 (conformemente alla Norma 
DIN EN 149:2001).
Il lavoro con il tubo carotiere diamanta-
to a secco è un procedimento di mola-
tura durante il quale vengono generate 
polveri finissime. Perforando materiali 
a base di quarzo è molto elevato il pe-
ricolo di silicosi, e quindi la macchi-
na può essere usata in linea di princi-
pio solo unitamente ad un dispositivo 
idoneo di aspirazione della polvere (ad 
es. un aspiratore speciale del-
la MAXIMA).

• Nel caso di presenza di altre persone è
necessario fare attenzione che stiano a
distanza di sicurezza dall'area nella quale
l'operatore sta svolgendo i lavori. Chiunque
entri nell'area di lavoro deve indossare
il proprio dispositivo di protezione
individuale.
Frammenti del pezzo o utensili ad inserto rotti
possono volare via e provocare lesioni anche al
di fuori dell'area di lavoro.

• L'apparecchiatura deve essere tenuta in
mano solo attraverso le superfici isolate
dell'impugnatura, se vengono eseguiti lavori
nel corso dei quali gli utensili ad inserto
utilizzati potrebbero entrare in contatto con
cavi di corrente elettrica nascosti oppure
con il proprio cavo di alimentazione della
corrente.

Il contatto con una linea sotto tensione può 
mettere sotto tensione anche componenti 
metallici dell'apparecchiatura e può provocare 
una scarica elettrica.

• Il cavo di alimentazione della corrente deve
essere tenuto distante dagli utensili ad
inserto impiegati che sono in funzione.
La perdita di controllo dell'apparecchiatura
può comportare uno strappo di rottura del
cavo di alimentazione della corrente, oppure
il cavo potrebbe rimanere impigliato, con
la conseguenza che la mano o il braccio
dell'operatore entrano in contatto con l'utensile
ad inserto utilizzato che sta ruotando.

• L'utensile elettrico non deve essere mai
appoggiato prima che l'utensile ad inserto
impiegato si sia fermato completamente.
L'utensile ad inserto impiegato che sta ruotando
potrebbe entrare in contatto con la superficie
di appoggio, con la conseguente perdita di
controllo sull'apparecchiatura elettrica.

• L'utensile elettrico non deve essere fatto
funzionare intanto che viene trasportato.
Gli abiti dell'operatore possono rimanere
impigliati nell'utensile ad inserto impiegato
che sta ruotando, a causa di un contatto
casuale, causando una perforazione del corpo
dell'operatore.

• Gli utensili ad inserto che vengono impiegati
con la macchina in funzione non devono
essere mai rivolti verso parti del proprio
corpo oppure verso parti del corpo di
qualcun altro, e non devono essere neanche
sfiorati o toccati.

• Durante la perforazione a percussione
bisogna indossare sempre delle protezione
auricolare.
L'effetto del rumore può causare perdita di udito.

• Utilizzare sempre l'impugnatura in dotazione
col dispositivo.
La perdita del controllo della macchina può
causare lesioni.

• Wenn andere Personen anwesend sind, 
muss darauf geachtet werden, dass sie 
sich in einem sicheren Abstand zum 
Arbeitsbereich des Bedieners aufhalten. 
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss 
seine persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder abgebrochene 
Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und auch 
außerhalb des Arbeitsbereichs Verletzungen 
verursachen. 

• Das Gerät sollte nur an den isolierten 
Flächen des Griffs gehalten werden, wenn 
Arbeiten ausgeführt werden, bei denen 
die verwendeten Einsatzwerkzeuge mit 
verdeckten Stromkabeln oder dem eigenen 
Stromversorgungskabel in Berührung kommen 
können. 
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2.6.5 Pericoli correlati all'utilizzo e 
impiego dell'utensile elettrico

• Se la macchina viene impiegata per
trapanare a mano libera, allora durante
l'accensione e durante lo svolgimento
dei lavori la macchina deve essere tenuta
sempre ferma con entrambe le impugnature.
(L'impugnatura supplementare deve essere
avvitata saldamente alla macchina!) Durante
l'accensione e durante lo svolgimento
dei lavori devono essere tenuti in
considerazione momenti di reazione della
macchina (per es. in seguito a bloccaggio
improvviso o rottura dell'utensile ad
inserto).

• Non deve essere usato alcun accessorio
che il costruttore non abbia prescritto
e consigliato esplicitamente per questo
utensile elettrico.
Il semplice fatto che l'accessorio possa
essere fissato al proprio utensile elettrico non
costituisce in alcun modo una garanzia di un
possibile impiego sicuro.

• Il numero di giri consentito per l'utensile ad
inserto impiegato deve essere almeno tanto
elevato quanto il numero massimo di giri
indicato sull'utensile elettrico.
Gli accessori che girano più rapidamente del
consentito possono frantumarsi e volare via.

• La sostituzione dell'utensile ad inserto
impiegato deve essere eseguita con il
massimo scrupolo, e può essere eseguita
solo con utensili di montaggio idonei e privi
di difetti. Prima di iniziare la sostituzione
dell'utensile ad inserto che viene impiegato
è necessario estrarre la spina della corrente
elettrica.
Utilizzando gli utensili di montaggio
appositamente previsti è possibile evitare
danneggiamenti all'utensile elettrico e
all'utensile ad inserto che viene impiegato.

• Non deve essere utilizzato alcun utensile
ad inserto danneggiato. Prima di ogni
utilizzo, è necessario controllare l'eventuale
presenza di scheggiature e incrinature sugli
utensili ad inserto che vengono impiegati.
Se l'utensile elettrico o l'utensile ad
inserto impiegato cade, allora è necessario
verificare se ha subito danni, oppure si
deve usare un altro utensile ad inserto
non danneggiato. Dopo avere controllato
e inserito l'utensile ad inserto impiegato,
l'operatore e le eventuali persone che si
trovano nelle vicinanze devono mantenersi
fuori dal campo di funzionamento
dell'utensile ad inserto rotante, e l'utensile
elettrico deve essere fatto funzionare per
circa un minuto al numero massimo di giri.
Gli utensili ad inserto danneggiati si rompono
nella maggior parte dei casi durante questa fase
di prova.

• Gli utensili elettrici non devono essere
esposti a temperature eccessivamente
elevate o eccessivamente basse.
Nel caso di temperature eccessivamente elevate
oppure eccessivamente basse potrebbero
verificarsi danni meccanici ed elettrici.

• Dopo il loro impiego, gli utensili ad inserto,
i portautensili e gli altri componenti devono
essere lasciati raffreddare nelle immediate
vicinanze dell'area di lavoro.
Dopo il loro impiego, le apparecchiature
possono essere roventi e i componenti non
devono essere né sfiorati né toccati: sussiste il
pericolo di lesioni.

• Ulteriori targhe o pezzi specifici non
originali MAXIMA non devono essere avvitati
o inchiodati all'alloggiamento del motore,
dell'impugnatura, degli ingranaggi e
neanche all'alloggiamento di protezione.
Ciò può avere come conseguenza un
danneggiamento dell'utensile elettrico, e
possono verificarsi disfunzioni.

• Si deve evitare di provocare rumore
superfluo.

• È necessario prestare attenzione alle
avvertenze di sicurezza e alle istruzioni
di lavoro degli accessori che vengono
utilizzati.

• Es sollten keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge verwendet werden. Vor 
jedem Einsatz müssen die verwendeten 
Einsatzwerkzeuge auf Späne und Risse 
überprüft werden. Wenn das verwendete 
Elektrowerkzeug oder Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, muss es auf Beschädigungen 
überprüft oder ein anderes unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug verwendet werden. Nach 
dem Prüfen und Einsetzen des verwendeten 
Einsatzwerkzeugs müssen sich der Bediener 
und alle Personen in der Nähe außerhalb 
des Arbeitsbereichs des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs aufhalten, und das 
Elektrowerkzeug muss etwa eine Minute lang 
mit maximaler Drehzahl betrieben werden. 
Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen in den 
meisten Fällen während dieser Testphase. 

• Elektrowerkzeuge dürfen keinen übermäßig 
hohen oder niedrigen Temperaturen 
ausgesetzt werden. 
Bei zu hohen oder zu niedrigen Temperaturen 
kann es zu mechanischen und elektrischen 
Schäden kommen.

• Nach dem Einsatz müssen Einsatzwerkzeuge, 
Werkzeughalter und andere Komponenten 
in unmittelbarer Nähe des Arbeitsbereichs 
abkühlen. 
Nach dem Gebrauch kann das Gerät heiß sein 
und die Bauteile dürfen nicht berührt werden: es 
besteht Verletzungsgefahr. 

• Zusatzplatten oder spezielle Nicht-
Originalteile von MAXIMA dürfen nicht an das 
Motorgehäuse, den Griff, das Getriebe oder 
das Schutzgehäuse geschraubt oder genagelt 
werden. 
Dadurch kann das Elektrowerkzeug beschädigt 
werden, und es kann zu Fehlfunktionen kommen. 

• Unnötiger Lärm muss vermieden werden. 

• Die Sicherheitshinweise und 
Arbeitsanweisungen des verwendeten 
Zubehörs müssen beachtet werden.

2.6.5 Gefahren im Zusammenhang mit der Verwendung 
und dem Betrieb des Elektrowerkzeugs 

• Wenn die Maschine zum Freihandbohren 
verwendet wird, muss sie beim Anfahren 
und während der Arbeit immer mit beiden 
Handgriffen festgehalten werden. (Der 
Zusatzgriff muss fest mit der Maschine 
verschraubt sein!) Reaktionsmomente der 
Maschine (z.B. durch plötzliches Einspannen 
oder Bruch des Einsatzwerkzeugs) müssen 
beim Einschalten und während der Arbeit 
berücksichtigt werden. 

• Es darf kein Zubehör verwendet werden, 
das der Hersteller nicht ausdrücklich für 
dieses Elektrowerkzeug vorgeschrieben und 
empfohlen hat. 
Die einfache Tatsache, dass ein Zubehörteil an 
einem Elektrowerkzeug angebracht werden kann, 
ist keine Garantie dafür, dass es auch sicher 
verwendet werden kann. 

• Die zulässige Drehzahl des verwendeten 
Einsatzwerkzeugs muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. 
Zubehör, das sich schneller als erlaubt dreht, kann 
zerbrechen und wegfliegen. 

• Der Austausch des verwendeten 
Einsatzwerkzeugs muss mit größter Sorgfalt 
erfolgen und darf nur mit geeigneten, 
fehlerfreien Montagewerkzeugen durchgeführt 
werden. Bevor Sie mit dem Auswechseln des 
verwendeten Einsatzwerkzeugs beginnen, 
muss der Netzstecker gezogen werden. 
Durch die Verwendung der dafür vorgesehenen 
Montagewerkzeuge können Schäden an 
dem verwendeten Elektrowerkzeug und dem 
Einsatzwerkzeug vermieden werden. 



CAROMAX 1800

10

2.6.6 Servizio assistenza / 
Manutenzione / Riparazioni

• È necessario fare ispezionare l'utensile
elettrico dopo un'eventuale caduta, oppure
nel caso di presenza di umidità.
Un utensile elettrico eventualmente
danneggiato è pericoloso e non è più sicuro
per il funzionamento. Prima di continuare il
suo impiego, l'utensile elettrico deve essere
ispezionato dal nostro servizio assistenza clienti
oppure da un'officina qualificata e autorizzata
dalla Maxima S.p.A.

• I lavori di riparazione e quelli di
manutenzione devono essere eseguiti solo
da un'officina qualificata e autorizzata dalla
Maxima S.p.A.

In caso contrario vengono a cadere tutti i diritti
di responsabilità e di garanzia nei confronti
dell'azienda Maxima S.p.A.

• In caso di necessità è importante accertarsi
che vengano usati esclusivamente pezzi
di ricambio originali MAXIMA e accessori
originali MAXIMA.
I pezzi originali possono essere acquistati
da rivenditori qualificati e autorizzati. In caso
d'impiego di pezzi non originali, non possono
essere esclusi eventuali danni alla macchina e
un elevato rischio di incidenti.

• È obbligatorio far sottoporre la macchina
a periodici lavori di manutenzione da parte
dell'azienda MAXIMA S.p.A.,
oppure da parte di un'azienda che è stata
da noi autorizzata ad eseguire tali lavori di
manutenzione e riparazione.
La causa di molti incidenti dipende dalla cattiva
manutenzione degli utensili a funzionamento
elettrico.

2.6.7 Spiegazione dei pittogrammi 
apposti sulla macchina

Il simbolo CE applicato a un prodotto 
significa che tale prodotto è conforme a 
tutte le norme europee vigenti, e che è 
stato sottoposto ai processi prescritti per 
la valutazione della conformità.

Apparecchiatura della Classe di Sicu-
rezza II
Grazie ad adeguati isolamenti, la 
macchina non ha parti metalliche da 
toccare, che in caso di avaria potrebbero 
essere conduttrici di tensione. Non è 
presente alcun conduttore di protezione.

Le apparecchiature vecchie devono es-
sere smaltite in modo ecologicamen-
te corretto
Le apparecchiature vecchie contengono 
materiali di valore, che possono essere 
sottoposti a un processo di riciclaggio. 
Batterie, lubrificanti e sostanze simili non 
devono inquinare l'ambiente.
Si raccomanda pertanto di smaltire le 
apparecchiature vecchie facendo uso di 
idonei sistemi di raccolta.

Indossare la protezione per l'udito!
Durante lo svolgimento dei lavori, il tipico 
livello di pressione acustica catalogato 
nella classe A di questa apparecchiatura 
elettrica è superiore a 85 dB (A) - è 
necessario indossare la protezione per 
l'udito!

Leggere il manuale di istruzioni per 
l'uso!
Prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro 
con la macchina, e nelle vicinanze della 
macchina, si deve leggere accuratamente 
e rispettare tutto il contenuto del 
presente manuale d'istruzioni e le relative 
avvertenze di sicurezza e di pericolo.

Das auf einem Produkt angebrachte 
CE-Zeichen bedeutet, dass das Produkt 
allen geltenden europäischen Normen 
entspricht und die vorgeschriebenen 
Konformitätsbewertungsverfahren 
durchlaufen hat. 
Geräte der Sicherheitsklasse II 
Dank der ausreichenden Isolierung hat 
die Maschine keine Metallteile, die man 
berühren kann und die im Falle einer Störung 
stromführende Leiter sein könnten. Es gibt 
keinen Schutzleiter. 
Altgeräte müssen umweltgerecht entsorgt 
werden  
Altgeräte enthalten wertvolle Materialien, 
die einem Recyclingprozess unterzogen 
werden können. Batterien, Schmiermittel 
und ähnliche Stoffe dürfen die Umwelt 
nicht belasten. Es wird daher empfohlen, 
Altgeräte über geeignete Sammelsysteme zu 
entsorgen. 

Tragen Sie einen Gehörschutz! 
Während der Arbeit beträgt der typische 
Schalldruckpegel der Klasse A für dieses 
elektrische Betriebsmittel über 85 dB (A) - 
Gehörschutz ist zu tragen! 

Lesen Sie das Bedienungshandbuch! 
Bevor Sie mit der Maschine arbeiten 
und sich in der Nähe der Maschine 
aufhalten, müssen Sie den gesamten 
Inhalt dieses Bedienungshandbuchs und 
die entsprechenden Sicherheits- und 
Gefahrenhinweise sorgfältig lesen und 
beachten.
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apparecchiature vecchie facendo uso di 
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Indossare la protezione per l'udito!
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livello di pressione acustica catalogato 
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elettrica è superiore a 85 dB (A) - è 
necessario indossare la protezione per 
l'udito!

Leggere il manuale di istruzioni per 
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Prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro 
con la macchina, e nelle vicinanze della 
macchina, si deve leggere accuratamente 
e rispettare tutto il contenuto del 
presente manuale d'istruzioni e le relative 
avvertenze di sicurezza e di pericolo.
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2.6.6 Servizio assistenza / 
Manutenzione / Riparazioni
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elettrico dopo un'eventuale caduta, oppure
nel caso di presenza di umidità.
Un utensile elettrico eventualmente
danneggiato è pericoloso e non è più sicuro
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manutenzione devono essere eseguiti solo
da un'officina qualificata e autorizzata dalla
Maxima S.p.A.

In caso contrario vengono a cadere tutti i diritti
di responsabilità e di garanzia nei confronti
dell'azienda Maxima S.p.A.
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che vengano usati esclusivamente pezzi
di ricambio originali MAXIMA e accessori
originali MAXIMA.
I pezzi originali possono essere acquistati
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d'impiego di pezzi non originali, non possono
essere esclusi eventuali danni alla macchina e
un elevato rischio di incidenti.

• È obbligatorio far sottoporre la macchina
a periodici lavori di manutenzione da parte
dell'azienda MAXIMA S.p.A.,
oppure da parte di un'azienda che è stata
da noi autorizzata ad eseguire tali lavori di
manutenzione e riparazione.
La causa di molti incidenti dipende dalla cattiva
manutenzione degli utensili a funzionamento
elettrico.

2.6.7 Spiegazione dei pittogrammi 
apposti sulla macchina

Il simbolo CE applicato a un prodotto 
significa che tale prodotto è conforme a 
tutte le norme europee vigenti, e che è 
stato sottoposto ai processi prescritti per 
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2.6.7  Erläuterung der Piktogramme auf 
der Maschine 

2.6.6  Kundenservice / Wartung / 
Reparaturen

• Es ist notwendig, das Elektrowerkzeug nach 
einem möglichen Sturz oder bei Feuchtigkeit 
überprüfen zu lassen.  
Ein möglicherweise beschädigtes 
Elektrowerkzeug ist gefährlich und kann nicht 
mehr sicher betrieben werden. Vor der weiteren 
Verwendung muss das Elektrowerkzeug von 
unserem Kundendienst oder einer von Maxima 
S.p.A. autorisierten Fachwerkstatt überprüft 
werden.

 • Reparatur- und Wartungsarbeiten dürfen nur 
von	einer	qualifizierten	und	von	Maxima	S.p.A.	
autorisierten Werkstatt durchgeführt werden.

 
Andernfalls erlöschen alle Haftungs- und 
Garantieansprüche gegenüber Maxima S.p.A.. 

• Bei Bedarf ist darauf zu achten, dass nur 
Original MAXIMA-Ersatzteile und -Zubehör 
verwendet werden.  
Originalteile können bei qualifizierten und 
autorisierten Händlern erworben werden. Bei 
Verwendung von Nicht-Originalteilen sind 
Schäden an der Maschine und eine hohe 
Unfallgefahr nicht auszuschließen. 

• Es ist zwingend erforderlich, die Maschine 
regelmäßig von der Firma MAXIMA S.p.A. 
oder einem von uns zur Durchführung 
solcher Wartungs- und Reparaturarbeiten 
autorisierten Unternehmen warten zu lassen. 
Die Ursache für viele Unfälle ist die schlechte 
Wartung von Elektrowerkzeugen. 
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3 Caratteristiche tecniche
3.1 Dati tecnici

Tipo di carotatrice diamantata a secco CAROMAX 1800
Produttore Maxima S.p.A.
Tensione di esercizio (V / Hz) ~230   /   50 / 60
Potenza assorbita (Watt) 1800
Classe di sicurezza / I   I
Numero di giri (min-1)  1650
Diametro del tubo carotiere, con funzionamento 
manuale (mm) 32 – 205 (vedi integrazione pagina 27)

Colpi al minuto (Spm) 33000
Portautensile M18
Peso (kg) 1)          5,2
Sistema elettronico per il numero di giri  Sì
Misurazione delle emissioni acustiche 2) K = 3 dB

LpA (pressione acustica) dB (A) 92
Lwa (potenza acustica) dB (A) 99

Misurazione delle vibrazioni: 3) K = 1,5 m / s2

Impugnatura anteriore (11)  1  m/s2

Impugnatura posteriore (2)  1  m/s2 5,5

1) Peso conformemente a procedura EPTA 01/2003.
2) Valore di misurazione per il rumore rilevati ai sensi di EN 60745. indossare una protezione auricolare!
3) Valore complessivo delle oscillazioni (somma vettoriale di tre direzioni) rilevata ai sensi di EN 60745

I valori delle emissioni di oscillazione indicati nel presente manuale di istruzioni per l'uso sono conformi
ad un procedimento di misurazione raccomandato dalla normativa EN 60745 e possono essere utilizzati
per effettuare un confronto fra i vari utensili elettrici. Questi dati sono utili anche per una valutazione
temporanea dell'impatto relativo alle oscillazioni.
I valori indicati relativi alle emissioni di oscillazione rappresentano le applicazioni principali dell'utensile
elettrico. Se l'utensile elettrico viene utilizzato per altre applicazioni, oppure con utensili ad inserto diversi
da quelli previsti o se è soggetto ad una manutenzione insufficiente, si può verificare un notevole aumento
dell'impatto delle oscillazioni in tutta l'area da lavoro. Per una valutazione corretta dei valori di emissione
relative alle oscillazioni bisogna considerare anche i periodi di fermo del dispositivo oppure anche quei
periodi nei quali esso è acceso ma effettivamente non lavora. Ciò può ridurre notevolmente un impatto
relativo alle oscillazioni in tutta l'area da lavoro.

AVVERTENZA
Danni alla salute a causa delle vibrazioni.

 Per proteggere l'operatore bisogna
intraprendere ulteriori provvedimenti di
sicurezza come ad esempio l'utilizzo di guanti
antivibrazioni, la corretta manutenzione
dell'utensile elettrico e degli utensili ad
inserto, mantenere le mani calde e una buona
organizzazione dei processi di lavoro.

CAROMAX 1800

PRUDENZA
“PRUDENZA” richiama l'attenzione su un pericolo 
incombente che potrebbe causare lesioni di entità 
media o leggera.

 Questa freccia mostra i relativi provvedimenti
per evitare tale minaccia incombente.

AVVERTENZA
AVVERTENZA” indica possibili danni materiali, 
fornisce raccomandazioni di applicazione e utili 
consigli.

2 Indicazioni di sicurezza

AVVERTENZA

le informazioni importanti per un utilizzo sicuro delle 

WARNUNG
Gesundheitsschädigung durch Vibrationen.
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 Zum Schutz des Bedieners müssen 
zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
ergriffen werden, z. B. die Verwendung 
von Antivibrationshandschuhen, die 
ordnungsgemäße Wartung von Elektro- und 
Einsatzwerkzeugen, das Warmhalten der Hände 
und eine gute Organisation der Arbeitsabläufe.

1)  Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 01/2003. 
2) Messwert für Lärm gemessen nach EN 60745. Gehörschutz tragen! 
3) Gesamtschwingungswert (Vektorsumme der drei Richtungen) gemessen nach EN 60745. Die in 

diesem Bedienungshandbuch angegebenen Schwingungswerte entsprechen einem von der EN 60745 
empfohlenen Messverfahren und können zum Vergleich verschiedener Elektrowerkzeuge herangezogen 

nützlich. Die angegebenen Werte für die Schwingungsemissionen entsprechen den Hauptanwendungen 
des Elektrowerkzeugs. Wenn das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen oder mit anderen als den 
vorgesehenen Einsatzwerkzeugen verwendet wird oder wenn es unzureichend gewartet wird, kann es 
zu einer erheblichen Zunahme der Schwingungsbelastung im gesamten Arbeitsbereich kommen. Für 
eine korrekte Bewertung der Emissionswerte im Zusammenhang mit Schwingungen müssen auch Zeiten 
berücksichtigt werden, in denen das Gerät nicht in Betrieb ist, oder Zeiten, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber nicht wirklich arbeitet. Dies kann die Auswirkungen von Schwingungen im gesamten Arbeitsbereich 
erheblich reduzieren. 

Typ der Diamant-Trockenkernbohrmaschine CAROMAX 1800
Hersteller Maxima S.p.A.
Betriebsspannung (V / Hz) ~230 / 50 / 60
Leistungsaufnahme (Watt) 1800
Sicherheitsklasse
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 / I I
Geschwindigkeit (min-1) 1650

Kernbohrrohrdurchmesser, manueller Betrieb (mm) 32 - 205 (siehe Ergänzung auf Seite 27)

Anschläge pro Minute (Spm) 33000
Werkzeughalter M18
Gewicht (kg) 1) 5,2
Elektronisches Geschwindigkeitssystem Ja
Messung der Geräuschemission 2) Toleranz K = 3 dB

LpA (Schalldruck) dB (A) 92
Lwa (Schallleistung) dB (A) 99

Schwingungsmessung: 3) Toleranz K = 1,5 m / s2

Vorderer Griff (6)  1  m/s2

Hinterer Griff (4)  1  m/s2 5,5

Technische Merkmale 

Technische Daten 
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3.2 Dichiarazione di conformità CE

Sotto la nostra responsabilità dichiariamo 
che i presenti prodotti sono conformi 

alle seguenti norme o documentazioni 
normative:

EN 60745
conformemente alle disposizioni delle Direttive

2006 / 42 / CE; 2014 / 30 / UE; 2011 / 65 / UE

Il direttore del reparto sviluppo è responsabile della 
redazione della documentazione tecnica.

Essa è disponibile presso: 

Maxima S.p.A.
         Via Matteotti, 6 42028 Poviglio (Re)

Presidente 

 p.i.Mirco Dall'Olio

 Poviglio, 01.09.2014

3.3 Caratteristiche della macchina

Le macchine sono dotate di un sistema elettronico 
appositamente progettato con avviamento 
progressivo. Esso si occupa del monitoraggio del 
numero di giri, e grazie alle spie luminose verde / 
rossa (posizione 1 e 2, vedere Illustrazione  1 ) è 
di aiuto per ottenere il progresso più favorevole dei 
lavori, con conseguenti condizioni di lavoro che 
contribuiscono a ridurre l'usura degli utensili.

Visualizzazione ottica
Verde:  numero di giri ottimale per la 

prestazione di perforazione
Verde / rosso:  numero di giri nel margine di 

tolleranza
Rosso:  numero di giri troppo basso - 

disinserimento

Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, allora il 
sistema elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico. Dopo l'arresto è possibile estrarre 
il tubo carotiere diamantato a secco dal foro 
trapanato. La macchina può essere riavviata subito.

Inoltre questa macchina è dotata di un dispositivo 
di percussione soft che può essere attivato. Esso 
permette di ridurre l'usura dei segmenti del tubo 
carotiere, consente all'operatore di lavorare più 
rapidamente e trasporta via dai segmenti del tubo 
carotiere la polvere di trapanatura, per cui viene 
ottenuto un tempo più lungo di utilizzo dei tubi 
carotieri diamantati a secco.

3.4 Componenti della macchina ed 
elementi di comando

(vedere immagine  1 )

1 Indicatore LED verde
2 Indicatore LED rosso
3 Interruttore ON / OFF
4 Impugnatura
5 Linea di collegamento
6 Impugnatura supplementare (montabile per chi è 

mancino e per chi adopera la mano destra)
7 Chiave fissa da 22 e da 24
8 Raccordo per l'allacciamento del tubo flessibile 

di depolverizzazione
9 Campana di aspirazione con fusto del tubo 

carotiere ed elemento riattivabile di perforazione 
del foro di centratura

10 Maxima foretto diamantato a secco 
Ø 82 mm

11 Commutatore per la percussione soft ON / OFF
12 Filettatura esterna (M16) dell'albero motore
13 Albero secondario

3.5 Uso conforme alle disposizioni

Il carotatore diamantato a secco citato in questo 
manuale di istruzioni per l'uso della CAROMAX 1800 è
omologato solo per perforare a secco le opere in muratura 
(tegole, arenaria, pietra cava) e calcestruzzo. 

La carotatrice diamantata a secco CAROMAX 1800
non può essere usate per una perforazione a umido.

I seguenti materiali non devono essere trapanati: 
legno, metallo, vetro, ecc.

Devono essere rispettate le norme vigenti nel 
proprio paese con riferimento ai materiali che 
devono essere lavorati e all'aspirazione.

3.4 Maschinenkomponenten und 
Steuerungselemente

(siehe Abbildung  1 ) 
1 Grüne LED-Anzeige

2 Rote LED-Anzeige

3 ON / OFF-Schalter

4	 Handgriff
5 Anschlussleitung

6	 Zusatzhandgriff	(montierbar	für	Links-	und	Rechtshänder)
7 Fester Schraubenschlüssel 22 und 24

8	 Verbinder	für	den	Anschluss	eines	Entstauberschlauchs
9	 Ansaugglocke	mit	Kernbohrrohr	und	reaktivierbarem	

Bohrlochelement
10	 Diamant-Trockenbohrkrone	Maxima Ø	82	mm
11	 Soft-Schlag-Schalter	ON	/	OFF
12	 Außengewinde	(M16)	der	Antriebswelle
13	 Gefahrene	Welle

3.5 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die	in	diesem	Bedienungshandbuch	für	die	CAROMAX	1800	
erwähnte	Diamant-Trockenkernbohrmaschine	ist	nur	für	
Bohrungen	in	Mauerwerk	(Dachziegel,	Sandstein,	Bruchstein)	
und Beton zugelassen.

Die	Diamant-Trockenkernbohrmaschine	CAROMAX	1800	
kann nicht für	Nassbohrungen	verwendet	werden.
Folgende	Materialien	dürfen	nicht angebohrt	werden:	Holz,	
Metall,	Glas	usw.
Die in Ihrem Land geltenden Vorschriften für die zu 
verarbeitenden Materialien und die Absaugung müssen 
beachtet werden.

3.2 EG-Konformitätserklärung

 Wir	erklären	in	eigener	Verantwortung,	dass	diese	
Produkte	mit	den	folgenden	Normen	oder	normati-

ven	Dokumenten	übereinstimmen:
EN 60745

in	Übereinstimmung	mit	den	Bestimmungen	der	
Richtlinien 2006 /42 / EG; 2014 / 30 / EU; 2011/65 / EU

Der	Leiter	der	Entwicklungsabteilung	ist	für	
die	Erstellung	der	technischen	Dokumentation	

verantwortlich.
Es	ist	erhältlich	bei:
Maxima	S.p.A.

Via	Matteotti,	6	42028	Poviglio	(Re)
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3.2 Dichiarazione di conformità CE

Sotto la nostra responsabilità dichiariamo 
che i presenti prodotti sono conformi 

alle seguenti norme o documentazioni 
normative:

EN 60745
conformemente alle disposizioni delle Direttive

2006 / 42 / CE; 2014 / 30 / UE; 2011 / 65 / UE

Il direttore del reparto sviluppo è responsabile della 
redazione della documentazione tecnica.

Essa è disponibile presso: 

Maxima S.p.A.
         Via Matteotti, 6 42028 Poviglio (Re)

Presidente 

 p.i.Mirco Dall'Olio

 Poviglio, 01.09.2014

3.3 Caratteristiche della macchina

Le macchine sono dotate di un sistema elettronico 
appositamente progettato con avviamento 
progressivo. Esso si occupa del monitoraggio del 
numero di giri, e grazie alle spie luminose verde / 
rossa (posizione 1 e 2, vedere Illustrazione  1 ) è 
di aiuto per ottenere il progresso più favorevole dei 
lavori, con conseguenti condizioni di lavoro che 
contribuiscono a ridurre l'usura degli utensili.

Visualizzazione ottica
Verde:  numero di giri ottimale per la 

prestazione di perforazione
Verde / rosso:  numero di giri nel margine di 

tolleranza
Rosso:  numero di giri troppo basso - 

disinserimento

Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, allora il 
sistema elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico. Dopo l'arresto è possibile estrarre 
il tubo carotiere diamantato a secco dal foro 
trapanato. La macchina può essere riavviata subito.

Inoltre questa macchina è dotata di un dispositivo 
di percussione soft che può essere attivato. Esso 
permette di ridurre l'usura dei segmenti del tubo 
carotiere, consente all'operatore di lavorare più 
rapidamente e trasporta via dai segmenti del tubo 
carotiere la polvere di trapanatura, per cui viene 
ottenuto un tempo più lungo di utilizzo dei tubi 
carotieri diamantati a secco.

3.4 Componenti della macchina ed 
elementi di comando

(vedere immagine  1 )

1 Indicatore LED verde
2 Indicatore LED rosso
3 Interruttore ON / OFF
4 Impugnatura
5 Linea di collegamento
6 Impugnatura supplementare (montabile per chi è 

mancino e per chi adopera la mano destra)
7 Chiave fissa da 22 e da 24
8 Raccordo per l'allacciamento del tubo flessibile 

di depolverizzazione
9 Campana di aspirazione con fusto del tubo 

carotiere ed elemento riattivabile di perforazione 
del foro di centratura

10 Maxima foretto diamantato a secco 
Ø 82 mm

11 Commutatore per la percussione soft ON / OFF
12 Filettatura esterna (M16) dell'albero motore
13 Albero secondario

3.5 Uso conforme alle disposizioni

Il carotatore diamantato a secco citato in questo 
manuale di istruzioni per l'uso della CAROMAX 1800 è
omologato solo per perforare a secco le opere in muratura 
(tegole, arenaria, pietra cava) e calcestruzzo. 

La carotatrice diamantata a secco CAROMAX 1800
non può essere usate per una perforazione a umido.

I seguenti materiali non devono essere trapanati: 
legno, metallo, vetro, ecc.

Devono essere rispettate le norme vigenti nel 
proprio paese con riferimento ai materiali che 
devono essere lavorati e all'aspirazione.

Geschäftsführer
i.A.	Mirco	Dall'Olio
Poviglio,	01.09.2014

3.3 Maschinenmerkmale

Die	Maschinen	sind	mit	einem	speziell	entwickelten	
elektronischen	System	mit	Softstart	ausgestattet.	Er	
überwacht	die	Geschwindigkeit	und	hilft	dank	der	
grün/roten	Kontrollleuchten	(Position	1	und	2,	siehe	
Abbildung  1 ) ,	den	günstigsten	Arbeitsfortschritt	zu	
erzielen,	was	zu	Arbeitsbedingungen	führt,	die	den	
Werkzeugverschleiß	verringern.
Optische	Visualisierung
Grün: optimale	Drehzahl	für	die

Bohrleistung
Grün/rot: Drehzahl in der

Toleranzspanne
Rot:

Drehzahl zu niedrig - ausschalten

Wird	dieses	Alarmsignal	nicht	beachtet,	d.h.	wird	
der	Vorschub	nicht	reduziert,	löst	die	Elektronik	die	
Überlastabschaltung	aus.	Nach	dem	Anhalten	kann	
das	Diamant-Trockenkernbohrrohr	aus	dem	Bohrloch	
gezogen	werden.	Die	Maschine	kann	sofort	wieder	in	
Betrieb	genommen	werden.
Darüber	hinaus	ist	dieses	Gerät	mit	einem	
zuschaltbaren	Soft-Schlag-Gerät	ausgestattet.	Es	
verringert	den	Verschleiß	der	Kernbohrrohrsegmente,	
ermöglicht	dem	Bediener	ein	schnelleres	
Arbeiten	und	transportiert	den	Bohrstaub	von	den	
Kernbohrrohrsegmenten	weg,	was	zu	einer	längeren	
Nutzungsdauer	von	Diamant-Trockenkernbohrrohre	
führt.

Scan der 
Unterschrift	auf	dem	
Originaldokument
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4 Prima di iniziare i lavori

Al fine di garantire un lavoro sicuro con le carotatrici 
diamantate a secco, prima di ogni impiego si 
raccomanda di prestare attenzione ai seguenti 
punti:
• Tutte le avvertenze di sicurezza e di pericolo 

riportate nel presente manuale d'istruzioni 
devono essere lette attentamente.

• È necessario indossare abbigliamento di 
protezione, come l'elmetto di protezione, la 
protezione del volto o gli occhiali di protezione, 
i guanti di protezione e se necessario un 
grembiule.

• La tensione indicata sulla targhetta di 
identificazione deve essere identica alla 
tensione di rete.

• Prima di ogni utilizzo controllare il cavo di 
collegamento e la spina, se la sede del fusto 
del tubo carotiere (con o senza campana di 
aspirazione) è ben saldo nella sua sede e il tubo 
carotiere diamantato a secco.

• L'impugnatura supplementare deve essere 
avvitata saldamente alla macchina.

• Usare solo tubi carotieri diamantati a secco 
raccomandati da MAXIMA S.p.A. per 
il relativo ambito di utilizzo (vedere tabella di 
selezione con le raccomandazioni di utilizzo a 
pagina 16).

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
Se durante il lavoro si vengono a creare delle 
polveri dannose bisogna collegare un apposito 
depolverizzatore alla carotatrice diamantata a 
secco (ad es depolverizzatore speciale MAXIMA).

5 Funzionamento e comandi

5.1 Montaggio dell'utensile

5.1.1 Montare il fusto del tubo 
carotiere

Prima del montaggio del tubo carotiere diamantato 
a secco bisogna
•  2  un fusto del tubo carotiere con  punta di 

centratura riattivabile o
•  3  un fusto del tubo carotiere con campana di 

aspirazione e punta di centratura riattivabile 
avvitata sulla carotatrice diamantata a secco.

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

PRUDENZA

Pericolo di lesioni causate dai tubi utensili caldi.

 Î Gli utensili montati possono diventare caldi 
quando vengono fatti funzionare per un tempo 
prolungato. Durante il cambio degli utensili 
è necessario indossare guanti di protezione, 
oppure bisogna farli raffreddare.

Montare il fusto del tubo carotiere senza 
campana di aspirazione
 2  Avvitare il fusto del tubo carotiere (4) con 
elemento riattivabile di perforazione del foro di 
centratura (5) sull'albero secondario (1). Fissare 
l'albero secondario (1) con una chiave fissa da 
22 e serrare il fusto del tubo carotiere (4) con una 
seconda chiave fissa da 24 in senso orario.

Montare il fusto del tubo carotiere con la 
campana di aspirazione
 3  Se il fusto del tubo carotiere (4) viene montato 
con la campana di aspirazione (3) e con l'elemento 
riattivabile di perforazione del foro di centratura (5), 
bisogna spostare ulteriormente la campana di 
aspirazione (3) verso la macchina affinché la 
seconda chiave fissa da 24 possa toccare il fusto 
del tubo carotiere (4) e serrarlo in senso orario.

4 Vor Beginn der Arbeiten

Um	ein	sicheres	Arbeiten	mit	Diamant-
Trockenkernbohrmaschinen	zu	gewährleisten,	beachten	
Sie	bitte	vor	jedem	Einsatz	die	folgenden	Punkte:

• Alle	Sicherheits-	und	Gefahrenhinweise	in	diesem	
Kernbohrmaschine	müssen	sorgfältig	gelesen	
werden.

• Schutzkleidung	wie	Schutzhelm,	Gesichtsschutz	
oder	Schutzbrille,	Schutzhandschuhe	und	ggf.	eine	
Schürze sind zu tragen.

• Die	auf	dem	Typenschild	angegebene	Spannung	
muss	mit	der	Netzspannung	übereinstimmen.

• Überprüfen	Sie	vor	jedem	Einsatz	das	
Anschlusskabel	und	den	Stecker	und	das	Diamant-
Trockenkernbohrrohr,	ob	den	Kernbohrrohrschaft	(mit	
oder	ohne	Saugglocke)	fest	in	seinem	Gehäuse	sitzt.

• Der	Zusatzhandgriff	muss	fest	mit	der	Maschine	
verschraubt	sein.

• Verwenden	Sie	nur	Diamant-Trockenkernbohrrohre,	
die	von	MAXIMA	S.p.A.	für den	entsprechenden	
Anwendungsbereich	empfohlen	werden	(siehe	
Auswahltabelle	mit	Anwendungsempfehlungen	auf	
Seite 16).
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA

I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA

Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

WARNUNG

Das trockene Diamant-Trockenkernbohrrohr kann 
durch Überhitzung zerstört werden, oder wenn es im 
Kernloch stecken bleibt.
Wenn bei der Arbeit gesundheitsschädlicher 
Staub entsteht, muss an die Diamant-
Trockenkernbohrmaschine ein geeigneter 
Entstauber angeschlossen werden (z.B. MAXIMA 
Spezialstaubabscheider).

5 Betrieb und Steuerungen          
5.1 Montage des Werkzeugs

5.1.1 Montage des Kernbohrrohrschafts

Vor	dem	Einbau	des	Diamant-Trockenkernbohrrohrs	ist	
es	erforderlich,	dass

•  2   ein	 Kernbohrrohrschaft	 mit	 reaktivierbarer 
Zentrierspitze	oder

•  3  ein	 Kernbohrrohrschaft	 mit	 Saugglocke	 und	
reaktivierbarer	Zentriereinsatz,	das	auf	die	Diamant-
Trockenkernbohrmaschine	aufgeschraubt wird.
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6 Pulitura

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

Dopo avere eseguito ogni lavoro di perforazione la 
macchina deve essere pulita. 
• La macchina deve essere pulita accuratamente, 

e deve essere soffiata con aria compressa.
• Si deve fare attenzione che le impugnature 

siano asciutte e sgrassate.

7 Manutenzione

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

La manutenzione della carotatrice diamantata 
a secco deve essere eseguita almeno una volta 
all'anno. Inoltre è di volta in volta necessaria una 
manutenzione in base all'usura delle spazzole di 
carbone.
Per i lavori di riparazione e assistenza possono 
essere incaricate esclusivamente aziende 
specializzate in riparazioni e manutenzione e 
autorizzate dall'azienda Maxima S.p.A. 
A tale riguardo è necessario essere sicuri che 
vengano usati esclusivamente pezzi di ricambio 
originali MAXIMA e accessori originali MAXIMA.

8 Raccomandazioni di utilizzo 
per i tubi carotieri diamantati 
a secco MAXIMA

  
  

  

9 Approccio operativo con i 
tubi carotieri diamantati a 
secco

• I tubi carotieri diamantati a secco devono essere 
utilizzati e conservati in base alle indicazioni del 
produttore.

• Segmenti diamantati troppo morbidi:
 f I tubi carotieri diamantati a secco si usurano 

troppo rapidamente con una potenza di 
asportazione eccessiva.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più duro.

• Segmenti diamantati troppo duri:
 f I granuli diamantati perdono il loro potere 

tagliente e non si disgregano. I tubi carotieri 
diamantati a secco non tagliano più.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più tenero.

  super     sufficiente         medio                  buono                      ottimo                    

ASPIRAZIONE 300  Tabella Tecnica

  super     sufficiente         medio       buono                     ottimo                    

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

LASER ORO SPIRAL Tabella Tecnica

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

GEFAHR

Es	besteht	Verletzungsgefahr	durch	Stromschlag.
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6 Pulitura

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

Dopo avere eseguito ogni lavoro di perforazione la 
macchina deve essere pulita. 
• La macchina deve essere pulita accuratamente, 

e deve essere soffiata con aria compressa.
• Si deve fare attenzione che le impugnature 

siano asciutte e sgrassate.

7 Manutenzione

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

La manutenzione della carotatrice diamantata 
a secco deve essere eseguita almeno una volta 
all'anno. Inoltre è di volta in volta necessaria una 
manutenzione in base all'usura delle spazzole di 
carbone.
Per i lavori di riparazione e assistenza possono 
essere incaricate esclusivamente aziende 
specializzate in riparazioni e manutenzione e 
autorizzate dall'azienda Maxima S.p.A. 
A tale riguardo è necessario essere sicuri che 
vengano usati esclusivamente pezzi di ricambio 
originali MAXIMA e accessori originali MAXIMA.

8 Raccomandazioni di utilizzo 
per i tubi carotieri diamantati 
a secco MAXIMA

  
  

  

9 Approccio operativo con i 
tubi carotieri diamantati a 
secco

• I tubi carotieri diamantati a secco devono essere 
utilizzati e conservati in base alle indicazioni del 
produttore.

• Segmenti diamantati troppo morbidi:
 f I tubi carotieri diamantati a secco si usurano 

troppo rapidamente con una potenza di 
asportazione eccessiva.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più duro.

• Segmenti diamantati troppo duri:
 f I granuli diamantati perdono il loro potere 

tagliente e non si disgregano. I tubi carotieri 
diamantati a secco non tagliano più.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più tenero.

  super     sufficiente         medio                  buono                      ottimo                    

ASPIRAZIONE 300  Tabella Tecnica

  super     sufficiente         medio       buono                     ottimo                    

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

LASER ORO SPIRAL Tabella Tecnica

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

		Vor	allen	Arbeiten	an	der	Diamantkernbohrmaschine	
muss	der	Netzstecker	gezogen	werden.
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6 Pulitura

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

Dopo avere eseguito ogni lavoro di perforazione la 
macchina deve essere pulita. 
• La macchina deve essere pulita accuratamente, 

e deve essere soffiata con aria compressa.
• Si deve fare attenzione che le impugnature 

siano asciutte e sgrassate.

7 Manutenzione

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

La manutenzione della carotatrice diamantata 
a secco deve essere eseguita almeno una volta 
all'anno. Inoltre è di volta in volta necessaria una 
manutenzione in base all'usura delle spazzole di 
carbone.
Per i lavori di riparazione e assistenza possono 
essere incaricate esclusivamente aziende 
specializzate in riparazioni e manutenzione e 
autorizzate dall'azienda Maxima S.p.A. 
A tale riguardo è necessario essere sicuri che 
vengano usati esclusivamente pezzi di ricambio 
originali MAXIMA e accessori originali MAXIMA.

8 Raccomandazioni di utilizzo 
per i tubi carotieri diamantati 
a secco MAXIMA

  
  

  

9 Approccio operativo con i 
tubi carotieri diamantati a 
secco

• I tubi carotieri diamantati a secco devono essere 
utilizzati e conservati in base alle indicazioni del 
produttore.

• Segmenti diamantati troppo morbidi:
 f I tubi carotieri diamantati a secco si usurano 

troppo rapidamente con una potenza di 
asportazione eccessiva.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più duro.

• Segmenti diamantati troppo duri:
 f I granuli diamantati perdono il loro potere 

tagliente e non si disgregano. I tubi carotieri 
diamantati a secco non tagliano più.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più tenero.

  super     sufficiente         medio                  buono                      ottimo                    

ASPIRAZIONE 300  Tabella Tecnica

  super     sufficiente         medio       buono                     ottimo                    

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

LASER ORO SPIRAL Tabella Tecnica

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

VORSICHT

Es	 besteht	 Verletzungsgefahr	 durch	 heiße	
Werkzeugschläuche.
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6 Pulitura

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

Dopo avere eseguito ogni lavoro di perforazione la 
macchina deve essere pulita. 
• La macchina deve essere pulita accuratamente, 

e deve essere soffiata con aria compressa.
• Si deve fare attenzione che le impugnature 

siano asciutte e sgrassate.

7 Manutenzione

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

La manutenzione della carotatrice diamantata 
a secco deve essere eseguita almeno una volta 
all'anno. Inoltre è di volta in volta necessaria una 
manutenzione in base all'usura delle spazzole di 
carbone.
Per i lavori di riparazione e assistenza possono 
essere incaricate esclusivamente aziende 
specializzate in riparazioni e manutenzione e 
autorizzate dall'azienda Maxima S.p.A. 
A tale riguardo è necessario essere sicuri che 
vengano usati esclusivamente pezzi di ricambio 
originali MAXIMA e accessori originali MAXIMA.

8 Raccomandazioni di utilizzo 
per i tubi carotieri diamantati 
a secco MAXIMA

  
  

  

9 Approccio operativo con i 
tubi carotieri diamantati a 
secco

• I tubi carotieri diamantati a secco devono essere 
utilizzati e conservati in base alle indicazioni del 
produttore.

• Segmenti diamantati troppo morbidi:
 f I tubi carotieri diamantati a secco si usurano 

troppo rapidamente con una potenza di 
asportazione eccessiva.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più duro.

• Segmenti diamantati troppo duri:
 f I granuli diamantati perdono il loro potere 

tagliente e non si disgregano. I tubi carotieri 
diamantati a secco non tagliano più.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più tenero.

  super     sufficiente         medio                  buono                      ottimo                    

ASPIRAZIONE 300  Tabella Tecnica

  super     sufficiente         medio       buono                     ottimo                    

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

LASER ORO SPIRAL Tabella Tecnica

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

		Montierte	 Werkzeuge	 können	 heiß	 werden,	 wenn	
sie	 über	 einen	 längeren	 Zeitraum	 betrieben	
werden.	Beim	Wechseln	 von	Werkzeugen	müssen	
Schutzhandschuhe getragen werden oder sie 
müssen	abgekühlt	werden.

Montage des Kernbohrrohrschafts ohne 
Saugglocke
 2  Der	Kernbohrrohrschaft	(4)	mit	reaktivierbarem	
Zentrierloch	(5)	auf	die	gefahrene	Welle	(1)	schrauben.	
Sichern	Sie	die	gefahrene	Welle	(1)	mit	einem	
22-mm-Schraubenschlüssel	und	ziehen	Sie	den	
Kernbohrrohrschaft	(4)	mit	einem	zweiten	24-mm-
Schraubenschlüssel	im	Uhrzeigersinn	fest.
Montieren Sie den Kernbohrrohrschaft mit der 
Saugglocke
 3  Ist	der	Kernbohrrohrschaft	(4)	mit	der	Saugglocke	
(3)	und	dem	reaktivierbaren	Zentrierloch	(5)	
zusammengebaut,	muss	die	Saugglocke	(3)	weiter	an	
die	Maschine	herangeführt	werden,	damit	der	zweite	
feste	Schlüssel	24	den	Kernbohrrohrschaft	(4)	berühren	
und	im	Uhrzeigersinn	anziehen	kann.
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5.1.2 Montare il tubo carotiere 
diamantato a secco sul fusto del 
tubo carotiere

Selezionare il tubo carotiere diamantato a secco in 
base al diametro del foro desiderato e al materiale 
da perforare.

Montare il tubo carotiere diamantato a 
secco sul fusto del tubo carotiere senza 
campana di aspirazione
 2  Avvitare il tubo carotiere diamantato a secco (6) 
sul fusto del tubo carotiere (4). Fissare l'albero 
secondario (1) con una chiave fissa da 22 e serrare 
il tubo carotiere diamantato a secco (6) con una 
seconda chiave fissa da 24 in senso orario.

Montare il tubo carotiere diamantato a 
secco sul fusto del tubo carotiere con 
campana di aspirazione
 3  Se il tubo carotiere diamantato a secco (6) deve 
essere montato sul fusto del tubo carotiere (4) 
con la campana di aspirazione (3), bisogna inoltre 
spostare la campana di aspirazione (3) verso la 
macchina affinchè la seconda chiave fissa da 
24 possa toccare il fusto del tubo carotiere (4) e 
serrarlo in senso orario.

AVVERTENZA

È necessario accertarsi che il tubo carotiere 
diamantato a secco sia correttamente in sede e 
sia in buone condizioni. Se è danneggiato, il tubo 
carotiere diamantato a secco non può essere usato 
e deve essere immediatamente sostituito.

5.1.3 Cambio foro di centratura

Una punta di centratura smussato o rotto deve 
essere sostituito.

 2  /  3  Spostare il foro di centratura (5) con una 
bussola zigrinata (2) e bloccarlo ruotando la 
bussola (2). Tenere l'albero secondario (1) con una 
chiave fissa (da 22), la punta di centratura (5) con 
una pinza e ruotarlo in senso antiorario e sostituirlo 
con un nuova punta di centratura.

5.2 Allacciamento dell'aspirazione 
della polvere 

Collegare l'aspirazione della polvere sul 
fusto del tubo carotiere con la campana di 
aspirazione

• Controllare il perfetto funzionamento del 
depolverizzatore.

•  4  Inserire il flessibile del depolverizzatore (3) 
saldamente sul bocchettone di ingresso (2) della 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

Il bocchettone (2) è adeguato al flessibile di 
aspirazione (3) di un aspiratore speciale 
della ditta MAXIMA.
 4  Il flessibile di aspirazione (3) si può inserire 
in condizione fredda solo con grande fatica sul 
bocchettone (2) della campana di aspirazione (1).

Aspirazione della polvere con i tubi 
carotieri diamantati a secco con un 
collegamento da 1 ¼"
Se vengono usati tubi carotieri diamantati a 
secco con un collegamento da 1¼", avviene la 
depolverazione col rotore di aspirazione MAXIMA 
(disponibile come accessorio) in combinazione 
con un aspiratore speciale MAXIMA.

5.3 Avviamento della carotatrice 
diamantata a secco e 
perforazione

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
Se durante il lavoro si vengono a creare delle 
polveri dannose bisogna collegare un apposito 
depolverizzatore alla carotatrice diamantata a 
secco (ad es depolverizzatore speciale MAXIMA).

In base al materiale da forare bisogna attivare o 
disattivare la percussione soft della macchina:

• La perforazione con percussione soft viene 
raccomandata per perforazioni in calcestruzzo e 
altri materiali duri.

• La perforazione senza percussione soft viene 
raccomandata in materiali abrasivi e materiali 
con inferiore durezza.

Inserimento e disinserimento del 
dispositivo per la percussione soft

•  5  Inserimento dispositivo per la 
percussione soft: 
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (1).

•  4 	Stecken	Sie	den	Entstauberschlauch	(3)	fest	auf	

den	Einlassstutzen	(2)	der	Absaughaube.
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA

I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA

Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

WARNUNG

Die Düse (2) ist auf den Saugschlauch (3) eines 
Spezialstaubsaugers der Firma MAXIMA abgestimmt. 
 4  Der Saugschlauch (3) kann im kalten Zustand 
nur schwer auf den Stutzen (2) der Saugglocke (1) 
aufgesteckt werden. 

Staubabsaugung mit Diamant-
Trockenkernbohrrohren mit 1 1/4"-Anschluss
Bei	Verwendung	von	Diamant-Trockenkernbohrrohren	
mit	einem	11/4"	verwendet,	erfolgt	die	Entstaubung	mit	
dem	als	Zubehör	erhältlichen	MAXIMA-Saugrotor	in	
Kombination	mit	einem	MAXIMA-Spezialstaubsauger.

5.3  Start der Diamant-
Trockenkernbohrmaschine 
und Bohrung
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA

I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA

Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

WARNUNG

Das trockene Diamant-Trockenkernbohrrohr kann 
durch Überhitzung zerstört werden, oder wenn es im 
Kernloch stecken bleibt.
Wenn bei der Arbeit gesundheitsschädlicher 
Staub entsteht, muss an die Diamant-
Trockenkernbohrmaschine ein geeigneter 
Entstauber angeschlossen werden (z.B. MAXIMA 
Spezialstaubabscheider).

Je nach dem zu bohrenden Material muss der 
Softschlag der Maschine ein- oder ausgeschaltet 
werden: 

• Das schlagendes softbohren wird für Bohrungen 
in Beton und anderen harten Materialien 
empfohlen. 

• Das nicht schlagendes Softbohren wird 
für abrasive Materialien und Materialien mit 
geringerer Härte empfohlen. 

Einschalten und Ausschalten des weichen 
Softschlaggeräts 

•  5 5 Einsetzen eines Softschlaggeräts:  
Drücken Sie die grün hervorgehobene Seite des 
Soft-Schlag-Schalters (1).

 

 

5.1.2  Montage des Diamant-
Trockenkernbohrrohrs auf den 
entsprechenden Schaft

Wählen	Sie	das	Diamant-Trockenkernbohrrohr	
entsprechend	dem	gewünschten	Lochdurchmesser	und	
dem	zu	bohrenden	Material.
Montage des Diamant-Trockenkernbohrrohrs 
auf den entsprechenden Schaft ohne 
Saugglocke
 2 	Schrauben	Sie	das	Diamant-Trockenkernbohrrohr	
(6)	auf	den	entsprechenden	Schaft	(4).	Sichern	
Sie	die	gefahrene	Welle	(1)	mit	einem	22-mm-
Schraubenschlüssel	und	ziehen	Sie	das	Diamant-
Trockenkernbohrrohr	(6)	mit	einem	zweiten	24-mm-
Schraubenschlüssel	im	Uhrzeigersinn	fest.
Montieren Sie das Diamant-
Trockenkernbohrrohr auf den entsprechenden 
Schaft mit Saugglocke 
 3 	Wenn	das	Diamant-Trockenkernbohrrohr	(6)	mit	
der	Saugglocke	(3)	auf	den	entsprechenden	Schaft	(4)	
montiert	werden	soll,	muss	die	Saugglocke	(3)	ebenfalls	
zur	Maschine	hin	bewegt	werden,	damit	der	zweite	
feststehende	24-mm-Schlüssel	den	Kernbohrrohrschaft	
(4)	berühren	und	im	Uhrzeigersinn	festziehen	kann.
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA

I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA

Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

WARNUNG

Es muss sichergestellt sein, dass das Diamant-
Trockenkernbohrrohr korrekt eingesetzt und in 
gutem Zustand ist. Wenn sie beschädigt ist, kann das 
Diamant-Trockenkernbohrrohr nicht mehr verwendet 
werden und muss sofort ersetzt werden.

5.1.3 Ersatz der Zentrierbohrung

Ein	stumpfer	oder	abgebrochener	Zentriereinsatz	muss	
ersetzt werden.
 2  /  3  Die	Zentrierbohrung	(5)	mit	der	Rändelhülse	(2)	
verschieben	und	durch	Drehen	der	Hülse	(2)	sichern.	
Halten	Sie	die	gefahrene	Welle	(1)	mit	einem	festen	
Schlüssel	(22)	und	den	Zentriereinsatz	(5)	mit	einer	
Zange	fest,	drehen	Sie	ihn	gegen	den	Uhrzeigersinn	und	
ersetzen Sie ihn durch einen neuen Zentriereinsatz.

5.2  Anschluss für die 
Staubabsaugung

Verbinden Sie die Staubabsaugung am 
Kernbohrrohrschaft mit der Absaugglocke

• Überprüfen	Sie	das	einwandfreie	Funktionieren	des	

Entstaubers.
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA

I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA

Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

• Das	 Diamant-Trockenkernbohrrohr	 muss	 leicht	
zurückgezogen	 werden,	 damit	 das	 Bohrmehl	
abgesaugt	werden	kann.

•  11  Wenn	 der	 Vorschub	 zu	 schnell	 ist,	 leuchtet	
die	 rote	 LED	 (2)	 auf.	 In	 diesem	 Fall	 muss	
der	 Vorschub	 sofort	 reduziert	 werden,	 bis	 die	
grüne	 LED-Leuchte	 (3)	 wieder	 aufleuchtet. 
Wird	 dieses	 Alarmsignal	 nicht	 beachtet,	
d.h.	 der	 Vorschub	 nicht	 reduziert,	 löst	 die	
Elektronik	 eine	 Überlastabschaltung	 der	
Diamant-Trockenkernbohrmaschine	 aus. 
Der	Bohrvorgang	kann	dann	wieder	aufgenommen	
und	wie	oben	beschrieben	fortgesetzt	werden.
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA

I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA

Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

WARNUNG

Ungeschliffene Diamant-Trockenkernbohrrohre 
können bei Bedarf mit MAXIMA Schärfplatten oder 
anderen geeigneten Materialien geschärft werden. 
Beachten Sie die Hinweise zum Umgang mit 
Diamant-Trockenkernbohrrohren (siehe Seite 15). 

5.4  Abschluss des Bohrvorgangs
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA

I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA

Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

WARNUNG

Deaktivieren Sie die Diamant-
Trockenkernbohrmaschine, nachdem Sie den 
entsprechenden Schaft vollständig aus dem 
Mauerwerk gezogen haben, um eine Beschädigung 
der Diamantsegmente zu vermeiden.

•  11  Die	Diamant-Trockenkernbohrmaschine	schaltet	
sich	sofort	nach	Loslassen	des	ON	/	OFF-Schalters	
(1)	aus.

Bruch den Kern
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA

I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA

Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

   ACHTUNG
Das	Diamant-Trockenkernbohrrohr	kann	zerstört	
werden,	wenn	es	im	Kernloch	stecken	bleibt.
Niemals	der	Kern	mit	der	Diamant-
Trockenkernbohrmaschine	spalten!

• 12 Der	Kern	in	der	Wand	muss	mit	einem	
geeigneten	Werkzeug	(z.B.	Meißel,	Meißelhammer)
gebrochen und herausgezogen werden.

•  6  Deaktivieren Sie das Soft-Schlag-Gerät: 
Drücken	Sie	die	grün	markierte	Seite	des	 Soft-
Schlag-Schalters	(2).

5.3.1 Bohrung des Zentrierlochs

•  7  /  8  Schieben	Sie	das	Zentrierloch	(1)	mit	einer 
Rändelhülse	(3)	nach	vorne	(A)	und	sichern	Sie	es	
durch Drehen der Hülse gegen den Uhrzeigersinn 

(B).

• Aktivieren	Sie	den	an	die	Absaugglocke	(2)	
angeschlossenen	Entstauber	(siehe	'Kap.	5.2	

Anschluss	an	die	Staubabsaugung").

• Die	Diamant-Trockenkernbohrmaschine	muss	immer	
mit	beiden	Händen	an	beiden	Griffen	festgehalten	

werden.

•  7  /  8 	Setzen	Sie	den	Zentriereinsatz	(1)	an	der 
Wand	in	der	gewünschten	Position	auf.

•  11  Aktivieren	Sie	die	Diamant-
Trockenkernbohrmaschine	durch	Drücken	des	ON/

OFF-Schalters	(1).

•  7  /  8 	Bohren,	bis	 das	Diamant-
Trockenkernbohrrohr	eine	Tiefe	von	ca.	5	-	10	mm	in	

der	Wand	hat.

•  9  / 10 	Schalten	Sie	die	Maschine	aus,	und	nachdem 
das	Diamant-Kernbohrrohr	zum	Stillstand	gekommen	
ist,	entriegeln	Sie	die	Rändelhülse	(1)	durch	Drehen	
im	Uhrzeigersinn	(A)	und	ziehen	Sie	sie	nach	hinten	
(B).

5.3.2 Bohrung mit Lochfräsern

• Aktivieren	 Sie	 den	 an	 die	 Absaugglocke	
angeschlossenen Entstauber.
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA

I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA

Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA

Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA

 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

WARNUNG

Das Diamant-Trockenkernbohrrohr kann durch 
Überhitzung zerstört werden, oder wenn es im 
Kernloch stecken bleibt.
Die Vorschubgeschwindigkeit kann so hoch sein wie 
die Fähigkeit des Diamant-Trockenkernbohrrohrs, das 
Material zu zerkleinern. Daher darf kein übermäßiger 
Druck auf dem Diamant-Trockenkernbohrrohr 
ausgeübt werden, und Schrägstellungen müssen 
vermieden werden.

• Führen	 Sie	 das	 Diamant-Trockenkernbohrrohr	 in	
das	vorzentrierte	Loch	ein.	

• Aktivieren	 Sie	 die	 Diamant-
Trockenkernbohrmaschine.	

• Bohren	 Sie	 anschließend	 mit	 leichtem,	
gleichmäßigem	Druck	bis	 zur	gewünschten	Tiefe	
weiter.
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6 Pulitura

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

Dopo avere eseguito ogni lavoro di perforazione la 
macchina deve essere pulita. 
• La macchina deve essere pulita accuratamente, 

e deve essere soffiata con aria compressa.
• Si deve fare attenzione che le impugnature 

siano asciutte e sgrassate.

7 Manutenzione

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

La manutenzione della carotatrice diamantata 
a secco deve essere eseguita almeno una volta 
all'anno. Inoltre è di volta in volta necessaria una 
manutenzione in base all'usura delle spazzole di 
carbone.
Per i lavori di riparazione e assistenza possono 
essere incaricate esclusivamente aziende 
specializzate in riparazioni e manutenzione e 
autorizzate dall'azienda Maxima S.p.A. 
A tale riguardo è necessario essere sicuri che 
vengano usati esclusivamente pezzi di ricambio 
originali MAXIMA e accessori originali MAXIMA.

8 Raccomandazioni di utilizzo 
per i tubi carotieri diamantati 
a secco MAXIMA

  
  

  

9 Approccio operativo con i 
tubi carotieri diamantati a 
secco

• I tubi carotieri diamantati a secco devono essere 
utilizzati e conservati in base alle indicazioni del 
produttore.

• Segmenti diamantati troppo morbidi:
 f I tubi carotieri diamantati a secco si usurano 

troppo rapidamente con una potenza di 
asportazione eccessiva.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più duro.

• Segmenti diamantati troppo duri:
 f I granuli diamantati perdono il loro potere 

tagliente e non si disgregano. I tubi carotieri 
diamantati a secco non tagliano più.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più tenero.

  super     sufficiente         medio                  buono                      ottimo                    

ASPIRAZIONE 300  Tabella Tecnica

  super     sufficiente         medio       buono                     ottimo                    

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

LASER ORO SPIRAL Tabella Tecnica

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

9 Operativer Ansatz mit Diamant-
Trockenkernbohrrohren

• Die	Diamant-Trockenkernbohrrohre	müssen	gemäß	
den	 Anweisungen	 des	 Herstellers	 verwendet	 und	

gelagert werden.
• Diamantsegmente	zu	weich:

► Die	Diamant-Trockenkernbohrrohre	
verschleißen	bei	zu	hoher	Entnahmeleistung	zu	
schnell. 
Abhilfe:	Das	zu	bearbeitende	Material	erfordert	
Diamant-Trockenkernbohrrohre	mit	einem	
härteren	Agglomerat.

• Diamantsegmente	zu	hart:
► Diamantgranulat	verliert	seine	Schneidkraft	und	

zerfällt	nicht.	Die	Diamant-Trockenkernbohrrohre	
schneiden	nicht	mehr.	
Abhilfe:	Das	zu	bearbeitende	Material	erfordert	
Diamant-Trockenkernbohrrohre	mit	einem	
weicheren	Agglomerat.

Beton/Werkstoffe/Fliesen 

Beton/Werkstoffe/Fliesen 

Leichter Stahlbeton

Leichter Stahlbeton

Starker Stahlbeton

Starker Stahlbeton

Granite/Natursteine/Porphyr

Granite/Natursteine/Porphyr

Marmor

Marmor

Feuerfeste Materialien

Feuerfeste Materialien

Sandsteine/Gewaschene Schotterplatten

Sandsteine/Gewaschene Schotterplatten

Doppelt gebrannte Keramiken

Doppelt gebrannte Keramiken

Einbrandkeramik

Einbrandkeramik

Feinsteinzeug/Klinker

Feinsteinzeug/Klinker

Frischzement

Frischzement

Asphalt

Asphalt

Schnittgeschwindigkeit

Schnittgeschwindigkeit

Durchschnittliche Dauer

Durchschnittliche Dauer

ausreichend 

ausreichend 

mittel

mittel

gut

gut

ausgezeichnet

ausgezeichnet

super

super

ASPIRATION 300-Technische Tabelle 

LASER GOLD SPIRAL-Technische Tabelle

Empfehlungen für die 
Verwendung von Diamant-
Trockenkernbohrrohren MAXIMA 

6 Reinigung
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6 Pulitura

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

Dopo avere eseguito ogni lavoro di perforazione la 
macchina deve essere pulita. 
• La macchina deve essere pulita accuratamente, 

e deve essere soffiata con aria compressa.
• Si deve fare attenzione che le impugnature 

siano asciutte e sgrassate.

7 Manutenzione

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

La manutenzione della carotatrice diamantata 
a secco deve essere eseguita almeno una volta 
all'anno. Inoltre è di volta in volta necessaria una 
manutenzione in base all'usura delle spazzole di 
carbone.
Per i lavori di riparazione e assistenza possono 
essere incaricate esclusivamente aziende 
specializzate in riparazioni e manutenzione e 
autorizzate dall'azienda Maxima S.p.A. 
A tale riguardo è necessario essere sicuri che 
vengano usati esclusivamente pezzi di ricambio 
originali MAXIMA e accessori originali MAXIMA.

8 Raccomandazioni di utilizzo 
per i tubi carotieri diamantati 
a secco MAXIMA

  
  

  

9 Approccio operativo con i 
tubi carotieri diamantati a 
secco

• I tubi carotieri diamantati a secco devono essere 
utilizzati e conservati in base alle indicazioni del 
produttore.

• Segmenti diamantati troppo morbidi:
 f I tubi carotieri diamantati a secco si usurano 

troppo rapidamente con una potenza di 
asportazione eccessiva.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più duro.

• Segmenti diamantati troppo duri:
 f I granuli diamantati perdono il loro potere 

tagliente e non si disgregano. I tubi carotieri 
diamantati a secco non tagliano più.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più tenero.

  super     sufficiente         medio                  buono                      ottimo                    

ASPIRAZIONE 300  Tabella Tecnica

  super     sufficiente         medio       buono                     ottimo                    

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

LASER ORO SPIRAL Tabella Tecnica

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

GEFAHR

Es	besteht	Verletzungsgefahr	durch	Stromschlag.
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6 Pulitura

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

Dopo avere eseguito ogni lavoro di perforazione la 
macchina deve essere pulita. 
• La macchina deve essere pulita accuratamente, 

e deve essere soffiata con aria compressa.
• Si deve fare attenzione che le impugnature 

siano asciutte e sgrassate.

7 Manutenzione

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

La manutenzione della carotatrice diamantata 
a secco deve essere eseguita almeno una volta 
all'anno. Inoltre è di volta in volta necessaria una 
manutenzione in base all'usura delle spazzole di 
carbone.
Per i lavori di riparazione e assistenza possono 
essere incaricate esclusivamente aziende 
specializzate in riparazioni e manutenzione e 
autorizzate dall'azienda Maxima S.p.A. 
A tale riguardo è necessario essere sicuri che 
vengano usati esclusivamente pezzi di ricambio 
originali MAXIMA e accessori originali MAXIMA.

8 Raccomandazioni di utilizzo 
per i tubi carotieri diamantati 
a secco MAXIMA

  
  

  

9 Approccio operativo con i 
tubi carotieri diamantati a 
secco

• I tubi carotieri diamantati a secco devono essere 
utilizzati e conservati in base alle indicazioni del 
produttore.

• Segmenti diamantati troppo morbidi:
 f I tubi carotieri diamantati a secco si usurano 

troppo rapidamente con una potenza di 
asportazione eccessiva.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più duro.

• Segmenti diamantati troppo duri:
 f I granuli diamantati perdono il loro potere 

tagliente e non si disgregano. I tubi carotieri 
diamantati a secco non tagliano più.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più tenero.

  super     sufficiente         medio                  buono                      ottimo                    

ASPIRAZIONE 300  Tabella Tecnica

  super     sufficiente         medio       buono                     ottimo                    

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

LASER ORO SPIRAL Tabella Tecnica

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

		Vor	allen	Arbeiten	an	der	Diamantkernbohrmaschine	
muss	der	Netzstecker	gezogen	werden.

Nach	 jedem	Bohrvorgang	muss	 die	Maschine	 gereinigt	
werden.

• Die	 Maschine	 muss	 gründlich	 gereinigt	 und	 mit	
Druckluft	durchgeblasen	werden.

• Es	 muss	 darauf	 geachtet	 werden,	 dass	 die	 Griffe	
trocken	und	entfettet	sind.

7 Wartung
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6 Pulitura

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

Dopo avere eseguito ogni lavoro di perforazione la 
macchina deve essere pulita. 
• La macchina deve essere pulita accuratamente, 

e deve essere soffiata con aria compressa.
• Si deve fare attenzione che le impugnature 

siano asciutte e sgrassate.

7 Manutenzione

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

La manutenzione della carotatrice diamantata 
a secco deve essere eseguita almeno una volta 
all'anno. Inoltre è di volta in volta necessaria una 
manutenzione in base all'usura delle spazzole di 
carbone.
Per i lavori di riparazione e assistenza possono 
essere incaricate esclusivamente aziende 
specializzate in riparazioni e manutenzione e 
autorizzate dall'azienda Maxima S.p.A. 
A tale riguardo è necessario essere sicuri che 
vengano usati esclusivamente pezzi di ricambio 
originali MAXIMA e accessori originali MAXIMA.

8 Raccomandazioni di utilizzo 
per i tubi carotieri diamantati 
a secco MAXIMA

  
  

  

9 Approccio operativo con i 
tubi carotieri diamantati a 
secco

• I tubi carotieri diamantati a secco devono essere 
utilizzati e conservati in base alle indicazioni del 
produttore.

• Segmenti diamantati troppo morbidi:
 f I tubi carotieri diamantati a secco si usurano 

troppo rapidamente con una potenza di 
asportazione eccessiva.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più duro.

• Segmenti diamantati troppo duri:
 f I granuli diamantati perdono il loro potere 

tagliente e non si disgregano. I tubi carotieri 
diamantati a secco non tagliano più.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più tenero.

  super     sufficiente         medio                  buono                      ottimo                    

ASPIRAZIONE 300  Tabella Tecnica

  super     sufficiente         medio       buono                     ottimo                    

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

LASER ORO SPIRAL Tabella Tecnica

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

GEFAHR

Es	besteht	Verletzungsgefahr	durch	Stromschlag.
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6 Pulitura

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

Dopo avere eseguito ogni lavoro di perforazione la 
macchina deve essere pulita. 
• La macchina deve essere pulita accuratamente, 

e deve essere soffiata con aria compressa.
• Si deve fare attenzione che le impugnature 

siano asciutte e sgrassate.

7 Manutenzione

PERICOLO

Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

La manutenzione della carotatrice diamantata 
a secco deve essere eseguita almeno una volta 
all'anno. Inoltre è di volta in volta necessaria una 
manutenzione in base all'usura delle spazzole di 
carbone.
Per i lavori di riparazione e assistenza possono 
essere incaricate esclusivamente aziende 
specializzate in riparazioni e manutenzione e 
autorizzate dall'azienda Maxima S.p.A. 
A tale riguardo è necessario essere sicuri che 
vengano usati esclusivamente pezzi di ricambio 
originali MAXIMA e accessori originali MAXIMA.

8 Raccomandazioni di utilizzo 
per i tubi carotieri diamantati 
a secco MAXIMA

  
  

  

9 Approccio operativo con i 
tubi carotieri diamantati a 
secco

• I tubi carotieri diamantati a secco devono essere 
utilizzati e conservati in base alle indicazioni del 
produttore.

• Segmenti diamantati troppo morbidi:
 f I tubi carotieri diamantati a secco si usurano 

troppo rapidamente con una potenza di 
asportazione eccessiva.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più duro.

• Segmenti diamantati troppo duri:
 f I granuli diamantati perdono il loro potere 

tagliente e non si disgregano. I tubi carotieri 
diamantati a secco non tagliano più.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più tenero.

  super     sufficiente         medio                  buono                      ottimo                    

ASPIRAZIONE 300  Tabella Tecnica

  super     sufficiente         medio       buono                     ottimo                    

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

LASER ORO SPIRAL Tabella Tecnica

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

		Vor	allen	Arbeiten	an	der	Diamantkernbohrmaschine	
muss	der	Netzstecker	gezogen	werden.

Die	Diamant-Trockenkernbohrmaschine	muss	
mindestens	einmal	pro	Jahr	gewartet	werden.	Darüber	
hinaus	ist	je	nach	Verschleiß	der	Kohlebürsten	von	Zeit	
zu	Zeit	eine	Wartung	erforderlich.
Mit	Reparatur-	und	Wartungsarbeiten	dürfen	nur	von	
Maxima	S.p.A.	zugelassene	Fachbetriebe	beauftragt	
werden,	die	auf	Reparatur	und	Wartung	spezialisiert	
sind.

Dabei	ist	darauf	zu	achten,	dass	nur	Original-MAXIMA-
Ersatzteile	und	-Zubehör	verwendet	werden.
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• Se durante la lavorazione si rinuncia 
all'aspirazione, allora il tubo carotiere 
diamantato a secco sfrega sempre di più polvere 
“morbida” di trapanatura. Di conseguenza i 
segmenti del tubo carotiere si arroventano, 
diventano morbidi e i frammenti di diamante 
affondano nel substrato. Il tubo carotiere 
diamantato a secco perde quindi la sua 
affilatura. La potenza di taglio diminuisce e 
l'operatore deve accentuare la pressione sul 
tubo carotiere diamantato a secco, con la 
conseguenza di aggravare la situazione. Dopo 
aver eseguito pochi fori, i segmenti del tubo 
carotiere sono “vetrati”, oppure si strappano 
già con una resistenza minima nella pietra, e il 
tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
sostituito.

• Attraverso i tagli intermedi del tubo carotiere 
diamantato a secco in una piastra affilata del 
profilo MAXIMA o in una pietra morbida è 
possibile liberare di nuovo i diamanti 
sprofondati, e il tubo carotiere diamantato è di 
nuovo affilato.

• Per allungare la durata di vita del tubo 
carotiere diamantato a secco e per continuare 
a mantenere elevata la velocità di taglio è 
necessario un raffreddamento dei segmenti 
del tubo carotiere mediante aspirazione e 
raffreddamento dell'acqua.

• Un'eccessiva pressione di carotaggio può 
causare un cedimento del materiale di supporto, 
creando la formazione di fenditure. Prima 
dell'uso, assicurarsi che non si siano fenditure 
sui dischi diamantati per il taglio a secco.

•  11  Il tubo carotiere diamantato a secco deve 
penetrare nella parete solo al raggiungimento 
del numero di giri di lavoro - il LED verde (3) si 
illumina.

• Dopo ca. 2 minuti di taglio bisogna azionare la 
macchina a vuoto per 10 secondi affinché il tubo 
carotiere diamantato a secco possa raffreddarsi.

10 Utensili e accessori

• MAXIMA Tubi carotieri diamantati a secco per 
eseguire perforazioni e svasamenti circolari 
in svariati settori di utilizzo (vedere “Cap. 8 
Raccomandazioni di utilizzo per i tubi carotieri 
diamantati a secco MAXIMA”).

 f in pietra dura (Aspirazione 300)
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

 f in pietra “morbida” (Laser Oro Spiral e 
Aspirazione 300)
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

 f in arenaria (Laser Oro Spiral e Aspirazione 300)
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

 f nel calcestruzzo armato (Laser Oro Spiral e 
Aspirazione 300)

Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

•  MAXIMA testa rotante con fusto del 
tubo carotiere e punta di centratura riattivabile, 
attacco M18/16 

•  MAXIMA punta di centratura di ricambio 

•  MAXIMA Motore di aspirazione  M18 su 1¼" 

•  MAXIMA Adattatore per rotore di aspirazione da 
M18 a 1¼"

•  MAXIMA aspiratore speciale
• piastra affilatrice professionale 

• MAXIMA valigia di trasporto in plastica 

11 Smaltimento

Portare dispositivo unitamente al proprio 
imballaggio presso un centro di riciclaggio 
autorizzato ai sensi della normativa 
vigente nel paese di utilizzo.

Entsorgung 

Bringen Sie das Gerät zusammen mit der 
Verpackung zu einem Recyclinghof, der nach 
den geltenden Vorschriften des Landes, in 
dem es verwendet wird, zugelassen ist.

• Diamant-Trockenkernbohrrohre MAXIMA zum Bohren 
und Senken in einer Vielzahl von Anwendungen (siehe 
'Kap. 8 Empfehlungen für die Verwendung von Diamant-
Trockenkernbohrrohren MAXIMA“).

 f in hartem Gestein (Aspirazione 300) 
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

 f in "weichem" Stein (Laser Oro Spiral und 
Aspirazione 300) 
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

 f in Sandstein (Laser Oro Spiral und Aspirazione 
300) 
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

 f in Stahlbeton (Laser Oro Spiral und Aspirazione 
300) 
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

• MAXIMA Drehkopf mit Kernbohrrohrschaft und 
reaktivierbarem Zentriereinsatz, Anschluss M18/16 

• MAXIMA Ersatz-Zentriereinsatz 

• MAXIMA Absaugmotor M18 auf 1¼" 

• MAXIMA Absaugrotor-Adapter M18 auf 1¼" 

• MAXIMA Spezial-Sauger 

• Profi-Schleifplatte 

• MAXIMA Kunststoff-Transportkoffer 

Werkzeuge und Zubehör • Wird bei der Bearbeitung auf die Absaugung 
verzichtet, so erzeugt das Diamant-
Trockenkernbohrrohr immer mehr "weichen" 
Bohrstaub. Infolgedessen werden die Segmente 
des Diamant-Trockenkernbohrrohrs rotglühend und 
weich, und die Diamantsplitter sinken in das Substrat 
ein. Das Diamant-Trockenkernbohrrohr verliert dann 
seine Schärfe. Die Schneidleistung nimmt ab und 
der Bediener muss den Druck auf dem Diamant-
Trockenkernbohrrohr erhöhen, was den Zustand 
verschlimmert. Nach dem Bohren einiger Löcher 
sind die Kernbohrrohrsegmente "glasiert" oder sie 
reißen bereits bei geringem Widerstand im Stein, 
und das Diamant-Trockenkernbohrrohr muss ersetzt 
werden. 

• Durch die Zwischenschnitte des Diamant-
Trockenkernbohrrohrs in eine geschärfte MAXIMA 
Profilplatte oder einen weichen Stein können die 
versunkenen Diamanten wieder freigelegt werden, 
und das Diamantkernbohrrohr wird erneut geschärft. 

• Um die Lebensdauer des Diamant-
Trockenkernbohrrohrs zu verlängern und die 
Schnittgeschwindigkeit hoch zu halten, ist eine 
Kühlung der Kernbohrrohrsegmente durch 
Absaugung und Wasserkühlung erforderlich. 

• Übermäßiger Kernbohrdruck kann dazu führen, dass 
das Trägermaterial versagt und Risse entstehen. 
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass 
die Diamant-Trockentrennscheiben keine Risse 
aufweisen. 

•  11  Das Diamant-Trockenkernbohrrohr sollte 
erst dann in die Wand eindringen, wenn die 
Arbeitsgeschwindigkeit erreicht ist - die grüne LED 
(3) leuchtet.

• Nach ca. 2 Minuten Schneiden muss die Maschine 
für 10 Sekunden mit Vakuum betrieben werden, 
damit das Diamant-Trockenkernbohrrohr abkühlen 
kann. 
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12 Garanzia
Le apparecchiature elettriche messe in commercio 
dall'azienda MAXIMA S.p.A. sono state 
progettate e costruite tenendo in considerazione 
le norme di legge sugli strumenti tecnici di lavoro 
riguardanti la protezione da pericoli di morte e 
pericoli per la salute.
Noi garantiamo una qualità impeccabile dei nostri 
prodotti, e ci assumiamo i costi di eliminazione 
degli eventuali difetti mediante sostituzione dei 
componenti guasti, oppure mediante sostituzione 
con una nuova apparecchiatura nel caso di difetti di 
progettazione, di materiale e/o di costruzione, entro 
i termini previsti dalla garanzia. La garanzia per uso 
commerciale è di 12 mesi.

Per fare valere i diritti di garanzia in base a difetti di 
progettazione, di materiale e/o di costruzione sono 
necessari i seguenti presupposti:

1. Ricevuta d'acquisto e rispetto delle 
istruzioni contenute nel manuale

Per fare valere un diritto di garanzia si deve 
esibire sempre una ricevuta originale d'acquisto 
rilasciata in forma stampata. La ricevuta deve 
contenere l'indirizzo completo, la data di 
acquisto e la denominazione del modello di 
prodotto.

Devono essere state rispettate tutte le istruzioni 
contenute nel manuale corrispondente alla 
macchina e tutte le avvertenze di sicurezza.

I danni causati da errori di comando non 
possono essere riconosciuti come diritti di 
garanzia.

2. Impiego corretto della macchina

I prodotti dell'azienda MAXIMA S.p.A.
vengono progettati e costruiti per ben 
precise finalità d'impiego. 

Non può essere riconosciuto il diritto di garanzia 
in caso di non osservanza dell'utilizzo conforme 
alle disposizioni sulla base del contenuto del 
manuale d'istruzioni, in caso d'impiego estraneo 
allo scopo, oppure in caso di uso di accessori 
non idonei. La garanzia viene esclusa in caso 
di uso dei macchinari con funzionamento 
permanente e funzionamento a cottimo, e anche 
in caso di affitto o noleggio della macchina.

3. Rispetto degli intervalli di manutenzione

Presupposto per fare valere i diritti di garanzia è 
quello di una manutenzione periodica eseguita 
da parte nostra o da parte di un'azienda 
specializzata in lavori di manutenzione 
e riparazione e autorizzata da noi. La 
manutenzione deve essere di volta in volta 
eseguita in base al consumo delle spazzole 
di carbone, e deve essere comunque svolta 
almeno una volta all'anno. 

La pulitura delle macchine deve essere eseguita 
conformemente alle disposizioni del presente 
manuale d'istruzioni. In caso d'intervento da 
parte di terzi (apertura della macchina) viene a 
cadere ogni diritto di garanzia.

I lavori di manutenzione e di riparazione non 
costituiscono in linea generale un diritto di 
garanzia.

4. Uso di pezzi originali di ricambio MAXIMA.

È importante accertarsi che vengano usati 
esclusivamente pezzi di ricambio originali MAXIMA
e accessori MAXIMA. Essi possono essere 
acquistati da rivenditori qualificati e autorizzati. 
Il tipo e la quantità di grasso devono essere 
decisi conformemente alla lista dei grassi validi. 
In caso d'impiego di pezzi non originali, non 
possono essere escluse eventuali conseguenze 
con danni alla macchina e un più elevato rischio 
di incidenti. Le macchine smontate, oppure 
smontate parzialmente e riparate con pezzi non 
originali perdono ogni diritto di garanzia.

5. Pezzi soggetti a usura

Determinati componenti sono soggetti a usura in 
base all’uso della macchina e/o da un normale 
processo di logoramento dovuto all'impiego 
del relativo utensile elettrico. Fanno fra l'altro 
parte di questi componenti le spazzole di 
carbone, i cuscinetti a sfere, gli interruttori, i 
cavi di allacciamento alla corrente elettrica, le 
guarnizioni di tenuta, le guarnizioni ad anello per 
alberi. I pezzi soggetti a usura non fanno parte 
dei diritti di garanzia.

Die Reinigung der Maschinen muss gemäß den 
Bestimmungen dieses Bedienungshandbuchs 
durchgeführt werden. Bei Eingriffen durch 
Dritte (Öffnen der Maschine) erlischt jeglicher 
Garantieanspruch. 

Wartungs- und Reparaturarbeiten stellen in der 
Regel keinen Garantiefall dar. 

4. Verwendung von Original-MAXIMA-Ersatzteilen.

 Es ist darauf zu achten, dass nur Original-MAXIMA-
Ersatzteile und -Zubehör verwendet werden. 
Sie können bei qualifizierten und autorisierten 
Händlern erworben werden. Die Art und Menge 
des Fettes muss gemäß der Liste der zulässigen 
Fette festgelegt werden. Bei Verwendung von 
Nicht-Originalteilen können mögliche Folgen mit 
Schäden an der Maschine und erhöhter Unfallgefahr 
nicht ausgeschlossen werden. Maschinen, die 
demontiert oder teilweise demontiert und mit Nicht-
Originalteilen repariert wurden, verlieren jeden 
Gewährleistungsanspruch. 

5. Verschleißteile 

Bestimmte Bauteile unterliegen einer Abnutzung 
durch den Gebrauch der Maschine und/oder 
einer normalen Abnutzung durch den Gebrauch 
des jeweiligen Elektrowerkzeugs. Zu diesen 
Komponenten gehören Kohlebürsten, Kugellager, 
Schalter, Stromanschlusskabel, Dichtungen und 
Wellendichtungen. Verschleißteile sind nicht 
Bestandteil der Garantieansprüche.

Die von MAXIMA S.p.A. in Verkehr gebrachten 
elektrischen Geräte wurden unter Berücksichtigung 
der gesetzlichen Vorschriften für technische 
Arbeitsmittel zum Schutz vor Gefahren für Leben und 
Gesundheit entwickelt und hergestellt. Wir garantieren 
für die einwandfreie Qualität unserer Produkte und 
tragen die Kosten für die Behebung von Mängeln 
durch Austausch defekter Bauteile oder durch Ersatz 
durch neue Geräte bei Konstruktions-, Material- und/
oder Konstruktionsfehlern im Rahmen der Garantie. 
Die Garantie für die gewerbliche Nutzung beträgt 12 
Monate. 

Für die Geltendmachung von 
Gewährleistungsansprüchen aufgrund von 
Konstruktions-, Material- und/oder Baumängeln sind 
die folgenden Voraussetzungen erforderlich: 

1.  Kaufquittung und Einhaltung der Anweisungen 
im Handbuch

Zur Geltendmachung von 
Gewährleistungsansprüchen ist stets ein in 
gedruckter Form ausgestellter Originalkaufbeleg 
vorzulegen. Die Quittung muss die 
vollständige Adresse, das Kaufdatum und die 
Modellbezeichnung des Produkts enthalten. 

Alle Anweisungen im entsprechenden 
Maschinenhandbuch und alle Sicherheitshinweise 
müssen befolgt worden sein. 

Schäden, die durch Bedienungsfehler entstehen, 
können nicht als Gewährleistungsanspruch 
anerkannt werden. 

2. Richtige Verwendung der Maschine 

Die Produkte von MAXIMA S.p.A. werden für 
bestimmte Zwecke entwickelt und hergestellt. 

Gewährleistungsansprüche können nicht 
anerkannt werden bei Nichteinhaltung der 
bestimmungsgemäßen Verwendung nach dem 
Inhalt des Bedienungshandbuchs, bei nicht 
bestimmungsgemäßem Gebrauch oder bei 
Verwendung von ungeeignetem Zubehör. Die 
Gewährleistung ist ausgeschlossen bei Einsatz der 
Maschine im Dauerbetrieb und im Akkord, sowie 
bei Vermietung oder Verleih der Maschine. 

3. Einhaltung der Wartungsintervalle 

Voraussetzung für die Geltendmachung von 
Gewährleistungsansprüchen ist eine regelmäßige 
Wartung durch uns oder durch einen von uns 
autorisierten Fachbetrieb für Wartungs- und 
Reparaturarbeiten. Die Wartung muss je nach 
Verbrauch der Kohlebürsten von Zeit zu Zeit, 
in jedem Fall aber mindestens einmal pro Jahr 
durchgeführt werden. 

Garantie 
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 4 

 2 

      Fusto del tubo carotiere senza campana di 
aspirazione

 3 

IT
Fusto del tubo carotiere con campana di 
aspirazione
Kernbohrrohrschaft mit Saugglocke

Kernbohrrohrschaft ohne Saugglocke 
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 6  5 

 7 

      Fusto del tubo carotiere senza campana di 
aspirazione

 8 

 

      Fusto del tubo carotiere con campana di 
aspirazione

Kernbohrrohrschaft mit Saugglocke

Kernbohrrohrschaft ohne Saugglocke 
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 11  12 

 9 

 

DE

IT
Fusto del tubo carotiere senza campana di 
aspirazione

 10 

DE

IT
Fusto del tubo carotiere con campana di 
aspirazione
Kernbohrrohrschaft mit Saugglocke

Kernbohrrohrschaft ohne Saugglocke 
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POS. CODICE DESCRIZIONE 
1 CMAX65870 ALBERO MOTRICE
2 CMAX22475 SFERA 4 DIN5401
3 CMAX66571 PERNO CILINDRICO 4X18 GEH
4 CMAX65904 ANELLO SICUREZZA JL 42
5 CMAX65920 ANELLO DISTANZIATORE J42 29X42X3
6 CMAX65912 ANELLO NILOS 61905 JV 28X42X0,3
7 CMAX29744 CUSCINETTO 6905 LLU
8 CMAX37705 ANELLO OR 18X3,5
9 CMAX52951 ANELLO SIC.SEEGER SW27
10 CMAX38794 ANELLO SICUREZZA J42X1,75  DIN472
11 CMAX52852 GUARNIZIONE ALBERO 42X30X7 DIN3760
12 CMAX52878 PERCUSSIONE ALBERO
13 CMAX52886 PERCUSSIONE CARCASSA
14 CMAX65888 CARCASSA INGRANAGGI
15 CMAX33019 CUSCINETTO 6203
16 CMAX50716 ANELLO SICUREZZA J40 DIN472
17 CMAX51375 INGRANAGGIO 35 DENTI
18 CMAX59758 PERNO INSERIMENTO PERCUSSIONE 
19 CMAX59774 ADESIVO NERO
20 CMAX60749 O RING 13X2
21 CMAX59782 ADESIVO VERDE 
22 CMAX50260 VITE AUTOFILETTANTE 5X100  TORXPLUS
24 CMAX22400 CUSCINETTO 629  
25 CMAX76463 CONTRALBERO 21 D COMPL
27 CMAX12724 GUARNIZIONE
28 CMAX22103 PERNO CILINDRICO 4X16 DIN7
29 CMAX65078 COPERCHIO MOTORE
31 CMAX42713 CUSCINETTO 6201 2RS
32   CMAX21600 VENTOLA 
33 CMAX06481 INDOTTO 230 V. 
34 CMAX5116 ANELLO EQUILIBRIO
35 CMAX22681 CUSCINETTO 6000-2RS
36 CMAX08042 ANELLO DISTANZIATORE
37 CMAX15313 MANICO LATERALE 210 MM
38 CMAX36137 VITE AUTOFIL. 3,9X80 DIN7981 GAL
39 CMAX45856 CAMPO MAGNETICO 230 V.
40 CMAX45443 CARCASSA MOTORE
42 CMAX45872 CARBONCINO AUTOMATICO 
43 CMAX52894 PORTASPAZZOLA A3
44 CMAX45625 COPERCHIO PORTASPAZZOLA
45 CMAX21030 VITE AUTOFIL. 4X12 TORXPLUS
47 CMAX25221 PROTEZIONE CAVO
48 CMAX24273 CAVO ALIMENTAZIONE
49 CMAX17913 MORSETTO CAVO
50 CMAX20990 VITE AUTOFIL. 4X16 TORXPLUS
51 CMAX44941 VITE AUTOFIL. 5X40 TORXPLUS
52 CMAX20990 VITE AUTOFIL.4X16 TORXPLUS
53 CMAX35055 CONTROLLO ELETTRONICO 
54 CMAX24265 INTERRUTTORE
55 CMAX32607 MANICO CPL.
56 CMAX49684 BASAMENTO MANICO
57 CMAX07340 COPERCHIO PORTASPAZZOLA CON LIVELLA

POS. CODE BESCHREIBUNG
1 CMAX65870 ANTRIEBSWELLE
2 CMAX22475 KUGEL 4 DIN5401
3 CMAX66571 ZYLINDERSTIFT 4X18 GEH
4 CMAX65904 SICHERHEITSRING JL 42
5 CMAX65920 DISTANZRING J42 29X42X3
6 CMAX65912 NILOS RING 61905 JV 28X42X0.3
7 CMAX29744 LAGER 6905 LLU
8 CMAX37705 RING OR 18X3,5
9 CMAX52951 SEEGER SICHERHEITSRING SW27
10 CMAX38794 SICHERHEITSRING J42X1,75 DIN472
11 CMAX52852 WELLENDICHTUNG 42X30X7 DIN3760
12 CMAX52878 WELLENSCHLAG
13 CMAX52886 GEHÄUSESCHLAG
14 CMAX65888 GETRIEBEGEHÄUSE
15 CMAX33019 LAGER 6203
16 CMAX50716 SICHERHEITSRING J40 DIN472
17 CMAX51375 GETRIEBE MIT 35 ZÄHNEN
18 CMAX59758 SCHLAGEINSATZBOLZEN
19 CMAX59774 SCHWARZES KLEBSTOFF
20 CMAX60749 O RING 13X2
21 CMAX59782 GRÜNER KLEBSTOFF
22 CMAX50260 SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBE 5X100 TORXPLUS
24 CMAX22400 LAGER 629
25 CMAX76463 VORGELEGEWELLE 21 D COMPL
27 CMAX12724 DICHTUNG
28 CMAX22103 ZYLINDERSTIFT 4X16 DIN7
29 CMAX65078 MOTORABDECKUNG
31 CMAX42713 LAGER 6201 2RS
32 CMAX21600 LÜFTER
33 CMAX06481 230 V INDUCT.
34 CMAX5116 BALANCERING
35 CMAX22681 LAGER 6000-2RS
36 CMAX08042 ABSTANDSRING
37 CMAX15313 SEITENGRIFF 210 MM
38 CMAX36137 SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBEN 3,9X80 DIN7981 GAL
39 CMAX45856 230 V MAGNETFELD
40 CMAX45443 MOTORGEHÄUSE
42 CMAX45872 AUTOMATISCHER KOHLENSTIFT
43 CMAX52894 BÜRSTENHALTER A3
44 CMAX45625 BÜRSTENHALTERABDECKUNG
45 CMAX21030 SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBEN 4X12 TORXPLUS
47 CMAX25221 KABELSCHUTZ
48 CMAX24273 STROMKABEL
49 CMAX17913 KABELKLEMME
50 CMAX20990 SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBEN 4X16 TORXPLUS
51 CMAX44941 SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBEN 5X40 TORXPLUS
52 CMAX20990 SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBE 4X16 TORXPLUS
53 CMAX35055 ELEKTRONISCHE STEUERUNG
54 CMAX24265 SCHALTER
55 CMAX32607 CPL.-GRIFF
56 CMAX49684 GRIFFBASIS
57 CMAX07340 BÜRSTENHALTERABDECKUNG MIT WASSERWAAGE
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POS. CODICE DESCRIZIONE 
60 CMAX06687 DISTANZIATORE STATORE
61 CMAX61556 TARGHETTA AVVISO PERCUSSIONE 
62 CMAX66167 TARGHETTA MODELLO 
63 CMAX31088 TARGHETTA MAXIMA

POS. CODE BESCHREIBUNG
60 CMAX06687 STATORABSTANDHALTER
61 CMAX61556 SCHLAGWARNTAFEL
62 CMAX66167 MODELLSCHILD
63 CMAX31088 MAXIMA TYPENSCHILD
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INTEGRAZIONE MANUALE USO E MANUTENZIONE PER L’USO E LA MANUTENZIONE 
PER ESTENSIONE DEL RANGE FORETTI DA 32 mm A 205 mm, 

TESTA ROTANTE (ASPIRAZIONE) E NON

Il cliente ha la responsabilità di assicurarsi che, 
nel caso il presente documento subisca modi-
fiche da parte di MAXIMA SpA, solo le versioni 
aggiornate del Manuale siano effettivamente 
pre senti nei punti di utilizzo.

LA LINGUA UFFICIALE SCELTA DAL FABBRI-
CANTE È L’ITALIANO.
Non si assumono responsabilità per traduzioni, 
in altre lingue, non conformi al significato origi-
nale.
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INTEGRATION VON BEDIENUNGS- UND WARTUNGSHANDBUCH 
ZUR VERGRÖSSERUNG DES BOHRKRONENBEREICHS VON 32 mm AUF 205 mm,  

MIT UND OHNE DREHKOPF (ABSAUGUNG) 

 Es liegt in der Verantwortung des Kunden, dafür 
zu sorgen, dass im Falle von Änderungen dieses 
Dokuments durch MAXIMA SpA nur die 
aktualisierten Versionen des Handbuchs am 
Einsatzort zur Kenntnis genommen werden. 

DIE VOM HERSTELLER GEWÄHLTE 
AMTSSPRACHE IST ITALIENISCH. 
Für Übersetzungen in andere Sprachen, die nicht 
mit dem ursprünglichen Sinn übereinstimmen, 
wird keine Haftung übernommen. 
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INTEGRAZIONE MANUALE USO E MANUTENZIONE PER L’USO E LA MANUTENZIONE 
PER ESTENSIONE DEL RANGE FORETTI DA 32 mm A 205 mm, 

TESTA ROTANTE (ASPIRAZIONE) E NON

Il cliente ha la responsabilità di assicurarsi che, 
nel caso il presente documento subisca modi-
fiche da parte di MAXIMA SpA, solo le versioni 
aggiornate del Manuale siano effettivamente 
pre senti nei punti di utilizzo.

LA LINGUA UFFICIALE SCELTA DAL FABBRI-
CANTE È L’ITALIANO.
Non si assumono responsabilità per traduzioni, 
in altre lingue, non conformi al significato origi-
nale.
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TESTA ROTANTE (ASPIRAZIONE) E NON

Il cliente ha la responsabilità di assicurarsi che, 
nel caso il presente documento subisca modi-
fiche da parte di MAXIMA SpA, solo le versioni 
aggiornate del Manuale siano effettivamente 
pre senti nei punti di utilizzo.

LA LINGUA UFFICIALE SCELTA DAL FABBRI-
CANTE È L’ITALIANO.
Non si assumono responsabilità per traduzioni, 
in altre lingue, non conformi al significato origi-
nale.
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0 Premessa
1 Scopo dell’integrazione del    

 manuale d’uso e manutenzione   

 per l’uso e la manutenzione

La presente integrazione del manuale è stata realizzata per 
fornire all’utilizzatore una conoscenza generale dell’attrez-
zatura e per consentirne l’uso in condizioni di sicurezza a 
seguito della necessità di certificare nuovamente l’attrez-
zatura oggetto dalla presente integrazione, per l’applica-
zione di nuovi utensili di carotaggio non già previsti dal 
costruttore, il quale propone un diametro massimo pari a 
150 mm. Per attestare che l’utilizzo dei nuovi diametri dei 
foretti non modifica l’affidabilità e le modalità d’uso del 
carotatore si è identificato nel diametro maggiore quale 
applicazione più gravosa, nella duplice versione, foretto 
senza testa rotante di aspirazione modello LASER ORO 
SPIRAL del diametro 205 mm e foretto con aggiunta di 
testa rotante di aspirazione modello ASPIRAZIONE300 
sempre nel diametro 205 mm. Il foretto con testa rotante 
di aspirazione agevola il lavoro del carotaggio pur presen-
tando un peso maggiore, procura peraltro più attrito oltre 
ad incidere sul peso e sulla torsione. Il foretto senza testa 
rotante di aspirazione è più leggero, più corto e non ha l’in-
cidenza della testa rotante. In queste due conformazioni si 
ravvisa la condizione di prova peggiorativa: foretto senza 
testa rotante di aspirazione, in diametro pari 205 mm, 
foretto con testa rotante di aspirazione, sempre nel diame-
tro 205 mm. Si sono pertanto eseguite prove con il diame-
tro di 205 mm con codice di riferimento FLO15202M16, 
denominato FORETTO LASER ORO SPIRAL e con il 
diametro di 205 mm con codice FL25205A14 denominato 
FORETTO ASPIRAZIONE300 con testa rotante con codi-
ce TROTM18 denominata TESTA ROTANTE M18. Questi 
nuovi utensili, avendo un diametro esterno maggiore di 
quelli indicati nel manuale originario, andranno ad eser-
citare sul trapano una diversa sollecitazione torsionale e 
diversi risultati nella rilevazione del rumore e delle vibra-
zioni in fase di utilizzo del nuovo utensile. Relativamen-
te a diametri inferiori a quelli indicati, non si riscontrano 
scostamenti rilevanti dai valori riportati nella tabella ripor-
tata nel manuale originario del quale questo documento 
è una mera integrazione, per cui possiamo già dichiarare 
i foretti di diametro a partire dal 32 mm sia nel modello 
LASER ORO SPIRAL senza testa rotante di aspirazione 
che nel modello ASPIRAZIONE300 con testa rotante di 
aspirazione, conformi per questo modello di carotatrice 
Caromax 1800.

Il responsabile competente ha l’obbligo, 
secondo le norme vigenti, di leggere attenta-
mente il contenuto del Manuale Uso e Manu-
tenzione e di questa Integrazione e di farlo 
leggere agli operatori ed ai manutentori, per 
le parti che a loro competono.

Le istruzioni, la documentazione e i disegni contenuti nella 
presente integrazione del Manuale sono di natura tecnica 
riservata, di stretta proprietà di MAXIMA SpA pertanto, al 
di fuori degli scopi per cui è stato prodotto, ogni ripro-
duzione sia integrale che parziale del contenuto e/o del 
formato, deve avvenire con il preventivo consenso del 
Fabbricante.
La presente integrazione prende in considerazione esclu-
sivamente i dati derivanti dall’uso degli utensili sopra 
menzionati poiché rappresentano un’applicazione più 
gravosa. Diametri di foretti inferiori a quello provato (mino-
ri di 205 mm) indicati nel Manuale Uso e Manutenzione di 
Maxima Spa non modificano i carichi sull’attrezzatura e 
pertanto sono da ritenersi tutti conformi, dal diametro 32 
mm al diametro 205 mm.

Le prove di Vibrazione e di Potenza Sonora sono state 
eseguite da Vericert Srl, Ente Notificato N°1878, per le 
prove stesse, le cui relazioni sono corredo del nuovo fasci-
colo tecnico integrazione. I risultati delle prove effettuate 
dimostrano la piena conformità per i foretti di diametro 
da 32 a 205 mm, sia con testa rotante (FORETTO ASPI-
RAZIONE300), che senza testa rotante (LASER ORO 
SPIRAL), ovvero le situazioni peggiori che sono anche 
quelle che sono state provate e per cui si è ricalcolato in 
carico torsionale dell’albero.

2 Destinatari

La presente integrazione del Manuale Uso e Manutenzio-
ne è rivolto all’installatore, all’operatore/utilizzatore e al 
personale qualificato abilitato all’uso e alla manutenzione 
dell’attrezzatura

3 Conservazione dell’integrazione   

 del manuale uso e manutenzione

L’integrazione del Manuale Uso e Manutenzione va 
conservato con cura, congiuntamente al documento 
originario di cui è parte integrale e deve accompagnare 
l’attrezzatura in tutti i passaggi di proprietà che la medesi-
ma potrà avere nel suo ciclo di vita.

4 Aggiornamento del manuale   

 uso e manutenzione         

 e dell’integrazione

MAXIMA SpA si ritiene responsabile unicamente delle 
Istruzioni redatte e validate dalla stessa (Istruzioni Origi-
nali); eventuali traduzioni DEVONO sempre essere 
accompagnate dalle Istruzioni Originali, per poter verifi-
care correttezza della traduzione. In ogni caso MAXIMA 

0 Vorwort
1   Zweck der Ergänzung 

des Bedienungs- und 
Wartungshandbuchs

Diese Ergänzung des Handbuchs wurde erstellt, um 
dem Benutzer allgemeine Kenntnisse über das Gerät zu 
vermitteln und ihm zu ermöglichen, es unter sicheren 
Bedingungen zu verwenden, nachdem die von dieser 
Ergänzung abgedeckten Geräte für die Anwendung neuer 
Kernbohrwerkzeuge, die nicht bereits vom Hersteller 
vorgesehen sind, neu zertifiziert werden müssen. Der 
Hersteller schlägt einen maximalen Durchmesser von 
150 mm vor. Um sicherzustellen, dass die Verwendung 
der neuen Bohrkronedurchmesser die Zuverlässigkeit 
und die Einsatzweise der Kernbohrmaschine nicht 
verändert, wurde der größte Durchmesser als die 
anspruchsvollste Anwendung identifiziert, und zwar in den 
beiden Versionen, Bohrkrone ohne rotierenden Saugkopf 
Modell LASER ORO SPIRAL im Durchmesser 205 mm 
und Bohrkrone mit zusätzlichem Saugdrehkopf Modell 
ASPIRAZIONE300 ebenfalls im Durchmesser 205 mm. Die 
Bohrkrone mit Saugdrehkopf erleichtert zwar die Arbeit 
beim Entkernen, verursacht aber auch mehr Reibung und 
wirkt sich auf das Gewicht und die Verdrehung aus. Die 
Bohrkrone ohne den Saugdrehkopf ist leichter, kürzer 
und hat nicht den Einfall des Drehkopfes. Diese beiden 
Konformitäten zeigen die schlechteste Testbedingung: 
Bohrkrone ohne Saugdrehkopf, mit einem Durchmesser 
von 205 mm, Bohrkrone mit Saugdrehkopf, ebenfalls 
mit einem Durchmesser von 205 mm. Die Tests wurden 
daher mit dem 205 mm Durchmesser Referenzcode 
FLO15202M16 Benennung LASER ORO SPIRAL-
Bohrkrone, mit dem 205 mm Durchmesser Referenzcode 
FL25205A14 Benennung ASPIRAZIONE300-Bohrkrone 
und mit Drehkopf Referenzcode TROTM18 Benennung 
M18-DREHKOPF durchgeführt. Diese neuen Werkzeuge 
haben einen größeren Außendurchmesser als die im 
Originalhandbuch angegebenen und üben eine andere 
Torsionsbelastung auf den Bohrer aus, was zu anderen 
Geräuschen und Vibrationen führt. Bei Durchmessern 
unterhalb der angegebenen Werte gibt es keine 
nennenswerten Abweichungen von den Tabellenwerten 
des Originalhandbuchs, zu dem dieses Dokument lediglich 
eine Ergänzung darstellt, so dass wir bereits Bohrkrone 
mit Durchmessern ab 32 mm sowohl in der Ausführung 
LASER ORO SPIRAL ohne Saugdrehkopf als auch in 
der Ausführung ASPIRAZIONE300 mit Saugdrehkopf als 
konform für dieses Kernbohrmaschinenmodell Caromax 
1800 erklären können.

Der Verantwortliche ist gemäß den geltenden 
Vorschriften verpflichtet, den Inhalt des 
Bedienungs- und Wartungshandbuchs und 
dieses Beiblatts sorgfältig zu lesen und es 
dem Bedienungs- und Wartungspersonal für 
die Teile, für die sie verantwortlich sind, zur 
Kenntnis zu bringen.

Die in dieser Ergänzung des Handbuchs enthaltenen 
Anleitungen, Dokumentationen und Zeichnungen sind 
ausschließlich technischer Natur und Eigentum von 
MAXIMA SpA, weshalb jede vollständige oder teilweise 
Vervielfältigung des Inhalts und/oder des Formats 
außerhalb der Zwecke, für die sie erstellt wurden, nur mit 
vorheriger Genehmigung des Herstellers erfolgen darf. 
In dieser Ergänzung werden nur die Daten berücksichtigt, 
die sich aus der Verwendung der oben genannten 
Instrumente ergeben, da diese eine anspruchsvollere 
Anwendung darstellen. Bohrkronendurchmesser, die 
kleiner sind als die getesteten (weniger als 205 mm), die 
im Maxima Spa Bedienungs- und Wartungshandbuch 
angegeben sind, ändern nichts an der Belastung des 
Geräts und sind daher alle als konform anzusehen, von 
Durchmesser 32 mm bis Durchmesser 205 mm. 

Die Vibrations- und Schallleistungstests wurden von der 
Firma Vericert Srl, benannte Stelle Nr. 1878, durchgeführt, 
deren Berichte den neuen technischen Unterlagen 
(Ergänzung) beigefügt sind. Die Ergebnisse der 
durchgeführten Tests zeigen die volle Übereinstimmung 
für Bohrer mit Durchmessern von 32 bis 205 mm, sowohl 
mit Drehkopf (FORETTO ASPIRAZIONE300) als auch 
ohne Drehkopf (LASER ORO SPIRAL), was auch die 
schlechtesten Situationen sind, die getestet wurden und 
für die die Torsionsbelastung der Welle neu berechnet 
wurde.

2   Empfänger

Diese Ergänzung zur Bedienungs- und Wartungsanleitung 
richtet sich an den Errichter, den Betreiber/Benutzer und 
an qualifiziertes Personal, das zur Bedienung und Wartung 
des Geräts befugt ist.

3   Bewahrung der Ergänzung 
des Bedienungs- und 
Wartungshandbuchs

Die Ergänzung des Bedienungs- und Wartungshandbuchs 
ist zusammen mit dem Originaldokument, dessen 
Bestandteil es ist, sorgfältig aufzubewahren und muss 
das Gerät bei allen Besitzerwechseln während seiner 
Lebensdauer begleiten.

4   Aktualisierung des Bedienungs- 
und Wartungshandbuchs und 
der Ergänzung

MAXIMA S.p.A. ist nur für die von ihr selbst erstellten 
und validierten Anleitungen (Originalanleitungen) 
verantwortlich; Übersetzungen MÜSSEN immer von den 
Originalanleitungen begleitet werden, um die Richtigkeit 
der Übersetzung zu überprüfen. In jedem Fall ist MAXIMA
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Il cliente ha la responsabilità di assicurarsi che, 
nel caso il presente documento subisca modi-
fiche da parte di MAXIMA SpA, solo le versioni 
aggiornate del Manuale siano effettivamente 
pre senti nei punti di utilizzo.

LA LINGUA UFFICIALE SCELTA DAL FABBRI-
CANTE È L’ITALIANO.
Non si assumono responsabilità per traduzioni, 
in altre lingue, non conformi al significato origi-
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SpA non si ritiene responsabile di traduzioni non appro-
vate da MAXIMA SpA stessa, pertanto se viene rilevata 
una incongruenza, occorre prestare attenzione alla lingua 
originale ed eventualmente contattare l’ufficio commer-
ciale di MAXIMA, che provvederà ad effettuare le modifi-
che ritenute opportune.
MAXIMA si riserva il diritto di apportare modifiche al 
progetto, variazioni/migliorie alla attrezzatura e aggiorna-
menti dell’integrazione del Manuale Uso e Manutenzione 
senza preavviso ai Clienti.
Tuttavia, in caso di modifiche all’attrezzatura in uso pres-
so il Cliente, concordate con MAXIMA e da essa autoriz-
zate e che comportino l’adeguamento di uno o più capito-
li dell’integrazione del Manuale Uso e Manutenzione, sarà 
cura di MAXIMA inviare al Cliente le parti dell’integrazione 
del Manuale Uso e Manutenzione interessate dalla modifi-
ca, con il nuovo modello di revisione globale dello stesso. 
Sarà responsabilità del Cliente, seguendo le indicazioni 
che accompagnano la documentazione aggiornata, sosti-
tuire in tutte le copie possedute le parti non più valide con 
le nuove.

5 Come leggere l’integrazione      

 del manuale uso e manutenzione

L’integrazione del Manuale è suddivisa in capitoli, ciascu-
no dei quali dedicato ad una specifica categoria di infor-
mazione e quindi rivolto agli operatori per i quali sono 
state definite le relative competenze.
Per facilitare l’immediatezza della comprensione del testo, 
vengono usati termini, abbreviazioni e pittogrammi, il cui 
significato è indicato al Paragrafo 7.

NUMERAZIONE DELLE FIGURE
Ogni figura è numerata progressivamente.
La numerazione è costruita come segue:
Esempio Figura 0.1.2

Tabella 0 . 1 . 2

Capitolo . Paragrafo . Numero 
progressivo

Il numero progressivo ricomincia da 1 ad ogni nuovo 
paragrafo.

NUMERAZIONE DELLE TABELLE
Ogni tabella è numerata progressivamente.
La numerazione è costruita come segue:
Esempio Tabella 0-1.2

Tabella 0 - 1 . 2

Capitolo - Paragrafo . Numero 
progressivo

Il numero progressivo ricomincia da 1 ad ogni nuovo para-
grafo.

ABBREVIAZIONI

Cap.  = Capitolo
Par.  = Paragrafo
Sez.  = Sezione
Pag.  = Pagina
Fig.  = Figura
Tab.  = Tabella

UNITA’ DI MISURA
 Le unità di misura presenti sono quelle previste dal Siste-
ma Internazionale (SI).

Grandezze 
Fondamentali

Unità 
di misura

Simbolo

Intervallo di tempo secondo s

Lunghezza metro m

Massa chilogrammo kg

Temperatura termodinamica kelvin k

Quantità di sostanza mole mol

Intensità di corrente 
elettrica

ampere A

Intensità luminosa Candele cd

Temperatura celsius °C

Grandezze 
meccaniche

Unità di 
misura

Simbolo Conversione

Frequenza hertz Hz 1 Hz = 1 s -1

Forza newton N 1 N = 1 Kg m s -2

Pressione pascal Pa 1 Pa = 1 N m -2

Lavoro, 
energia, 
quantità di 
calore

joule J 1 J = 1 N m

Potenza watt W 1 W = 1 J s -1
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SpA non si ritiene responsabile di traduzioni non appro-
vate da MAXIMA SpA stessa, pertanto se viene rilevata 
una incongruenza, occorre prestare attenzione alla lingua 
originale ed eventualmente contattare l’ufficio commer-
ciale di MAXIMA, che provvederà ad effettuare le modifi-
che ritenute opportune.
MAXIMA si riserva il diritto di apportare modifiche al 
progetto, variazioni/migliorie alla attrezzatura e aggiorna-
menti dell’integrazione del Manuale Uso e Manutenzione 
senza preavviso ai Clienti.
Tuttavia, in caso di modifiche all’attrezzatura in uso pres-
so il Cliente, concordate con MAXIMA e da essa autoriz-
zate e che comportino l’adeguamento di uno o più capito-
li dell’integrazione del Manuale Uso e Manutenzione, sarà 
cura di MAXIMA inviare al Cliente le parti dell’integrazione 
del Manuale Uso e Manutenzione interessate dalla modifi-
ca, con il nuovo modello di revisione globale dello stesso. 
Sarà responsabilità del Cliente, seguendo le indicazioni 
che accompagnano la documentazione aggiornata, sosti-
tuire in tutte le copie possedute le parti non più valide con 
le nuove.
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 del manuale uso e manutenzione

L’integrazione del Manuale è suddivisa in capitoli, ciascu-
no dei quali dedicato ad una specifica categoria di infor-
mazione e quindi rivolto agli operatori per i quali sono 
state definite le relative competenze.
Per facilitare l’immediatezza della comprensione del testo, 
vengono usati termini, abbreviazioni e pittogrammi, il cui 
significato è indicato al Paragrafo 7.

NUMERAZIONE DELLE FIGURE
Ogni figura è numerata progressivamente.
La numerazione è costruita come segue:
Esempio Figura 0.1.2

Tabella 0 . 1 . 2

Capitolo . Paragrafo . Numero 
progressivo

Il numero progressivo ricomincia da 1 ad ogni nuovo 
paragrafo.

NUMERAZIONE DELLE TABELLE
Ogni tabella è numerata progressivamente.
La numerazione è costruita come segue:
Esempio Tabella 0-1.2

Tabella 0 - 1 . 2

Capitolo - Paragrafo . Numero 
progressivo

Il numero progressivo ricomincia da 1 ad ogni nuovo para-
grafo.

ABBREVIAZIONI

Cap.  = Capitolo
Par.  = Paragrafo
Sez.  = Sezione
Pag.  = Pagina
Fig.  = Figura
Tab.  = Tabella

UNITA’ DI MISURA
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Fondamentali
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di misura
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Intervallo di tempo secondo s

Lunghezza metro m

Massa chilogrammo kg

Temperatura termodinamica kelvin k

Quantità di sostanza mole mol

Intensità di corrente 
elettrica

ampere A

Intensità luminosa Candele cd

Temperatura celsius °C

Grandezze 
meccaniche

Unità di 
misura

Simbolo Conversione

Frequenza hertz Hz 1 Hz = 1 s -1

Forza newton N 1 N = 1 Kg m s -2

Pressione pascal Pa 1 Pa = 1 N m -2

Lavoro, 
energia, 
quantità di 
calore

joule J 1 J = 1 N m

Potenza watt W 1 W = 1 J s -1

MAXIMA SpA haftet nicht für Übersetzungen, die nicht 
von MAXIMA SpA selbst genehmigt wurden. Wenn 
also eine Unstimmigkeit festgestellt wird, sollte auf die 
Originalsprache geachtet werden und gegebenenfalls 
die MAXIMA-Verkaufsabteilung kontaktiert werden, die 
alle für angemessen gehaltenen Änderungen vornehmen 
wird. 
MAXIMA behält sich das Recht vor, 
Konstruktionsänderungen, Änderungen/Verbesserungen 
an den Geräten und Aktualisierungen der Ergänzung der 
Bedienungs- und Wartungshandbuchs ohne vorherige 
Ankündigung vorzunehmen. 
Bei mit MAXIMA abgestimmten und von MAXIMA 
genehmigten Änderungen an den beim Kunden in 
Gebrauch befindlichen Geräten, die eine Anpassung 
eines oder mehrerer Kapitel der Ergänzung des 
Bedienungs- und Wartungshandbuchs zur Folge haben, 
ist MAXIMA jedoch verpflichtet, dem Kunden die von 
der Änderung betroffenen Teile der Ergänzung des 
Bedienungs- und Wartungshandbuchs mit dem neuen 
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5  Einsichtnahme der 
Ergänzung zum Bedienungs- 
und Wartungshandbuchs 
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von denen jedes einer bestimmten Informationskategorie 
gewidmet ist und sich daher an die Bediener richtet, für 
die die entsprechenden Kompetenzen definiert wurden. 
Um das unmittelbare Verständnis des Textes zu 
erleichtern, werden Begriffe, Abkürzungen und 
Piktogramme verwendet, deren Bedeutung in Abschnitt 
7 erläutert wird. 

NUMMERIERUNG DER ABBILDUNGEN 
Jede Abbildung ist fortlaufend nummeriert. 
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Intensità di corrente 
elettrica

ampere A

Intensità luminosa Candele cd

Temperatura celsius °C

Grandezze 
meccaniche

Unità di 
misura

Simbolo Conversione

Frequenza hertz Hz 1 Hz = 1 s -1

Forza newton N 1 N = 1 Kg m s -2

Pressione pascal Pa 1 Pa = 1 N m -2

Lavoro, 
energia, 
quantità di 
calore

joule J 1 J = 1 N m

Potenza watt W 1 W = 1 J s -1

Kapitel - Absatz . Fortlaufende 
Nummer

Die fortlaufende Nummerierung beginnt bei jedem neuen 
Absatz wieder bei 1. 

ABKÜRZUNGEN 

Kap. = Kapitel 
Abs. = Absatz 
Abschn. = Abschnitt 
S. = Seite 
Abb. = Abbildung 
Tab. = Tabelle 

MASSEINHEIT 
Die verwendeten Maßeinheiten sind die des Internationalen 
Systems (SI). 

Grundlegende Quanti-
täten

Maßeinheit Symbol

Zeitintervall  Zeit sekunde s

Länge meter m

Masse kilogramm kg
Thermodynamische 
Temperatur

kelvin k

Stoffmenge mole mol

Stromstärke ampere A

Lichtintensität Candela cd

Temperatur celsius °C

mechanische 
Größen

Maßeinheit Symbol Umrechnung

Frequenz hertz Hz 1 Hz = 1 s -1

Kraft newton N 1 N = 1 Kg m s -2

Druck pascal Pa 1 Pa = 1 N m -2

Arbeit, Ener-
gie,  Wärmem-
enge

joule J 1 J = 1 N m

Leistung watt W 1 W = 1 J s -1
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6 Pittogrammi

Generalità

I pittogrammi vengono applicati in zone ove siano facil-
mente visibili e leggibili da chiunque si avvicini e in un 
punto tale per cui la persona possa reagire tempestiva-
mente per intraprendere le azioni necessarie ad evitare il 
pericolo.
I pittogrammi rimangono analoghi a quelli indicati nel 
Manuale Uso e Manutenzione originario, in quanto la 
modifica apportata, di cui alla presente integrazione, non 
cambia i tipi di rischio e pericolo già presenti nell’attrezza-
tura così come ricevuta dal fabbricante.

1 Informazioni Generali
1 Dati di identificazione del    

 fabbricante

I dati relativi al fabbricante rimangono invariati.
La nuova applicazione, approvata e concordata con il 
costruttore è stata oggetto di verifiche strutturali, delle 
norme relative a rumore e vibrazioni per mezzo di calcoli e 
prove strumentali conformi alle specifiche norme cogen-
ti riportate nella Dichiarazione di Conformità aggiornata, 
dalla Società Maxima Spa, in intestazione.

2  Marcatura CE dell’attrezzatura

Ogni attrezzatura è identificata da una targa sulla quale, 
oltre il marchio CE, sono riportati in modo indelebile i dati 
di riferimento della stessa. La posizione della targa sull’at-
trezzatura può variare da attrezzatura a attrezzatura.
Per qualsiasi comunicazione con Maxima SpA o i centri di 
assistenza citare sempre questi riferimenti.

MAXIMA SPA

VIA MATTEOTTI, 6

42028 POVIGLIO (RE) ITALIA

Trapano Carotatore

Modello Caromax 1800

Serie / Matricola 06362

Anno costruzione 2018

3 Dichiarazione

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA’
(Allegato II A DIR. 2006/42/CE)

MAXIMA S.P.A.

   MAXIMA SPA

    Azienda

    VIA MATTEOTTI, 6                           42028                                RE

    Indirizzo                                            CAP                               Provincia

    POVIGLIO                                                                                 ITALIA

    Città                                                                                           Stato

          DICHIARA CHE L’ATTREZZATURA

    TRAPANO CAROTATORE                                          CAROMAX 1800

    Attrezzatura                                                                         Modello

    06362                                                                                    2018

    Matricola                                                                   Anno Costruzione

    CAROMAX 1800

    Denominazione Commerciale

    INDUSTRIALE

    Uso previsto

È CONFORME ALLE DIRETTIVE

Direttiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio del 17 maggio 2006 

relativa alle macchine e che modifica la direttiva 95/16/CE.

Direttiva 2014/30/UE del Parlamento europeo e del Consiglio del 26 febbraio 

2014 concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative 

alla compatibilità elettromagnetica.

Direttiva 2014/35/UE del Parlamento europeo e del Consiglio del 26 febbraio 

2014 concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative 

alla messa a disposizione sul mercato del materiale elettrico destinato a essere 

adoperato entro taluni limiti di tensione.

Direttiva 2012/19/UE del parlamento europeo e del consiglio del 4 luglio 2012 sui 

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)

Direttiva 2011/65/CE sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose 

nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche (rifusione) (ROHS)

Riferimenti specifiche tecniche

CEI EN 60745-1:2007; CEI EN 60745-2-1:2008

    E AUTORIZZA

    6Conforme.net

    Ragione Sociale

    VIA GRAMSCI,43                            42124                                 RE

    Indirizzo                                            CAP                               Provincia

    

    REGGIO EMILIA                              ITALIA

    Città                                                 Nazione

A COSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PER SUO CONTO

                                                                       Maxima S.p.A.

    Poviglio (RE), li 10/08/2018                           Presidente

                                                                        Mirco Dall’Olio 

                                                                       

L’attrezzatura è realizzata in conformità alle direttive Comunitarie pertinenti 

ed applicabili nel momento della sua immissione sul mercato.

Scan der 
Unterschrift	
auf	dem	

Originaldokument

VIA GRAMSCI,43 42124 RE

Adresse PLZ Provinz

REGGIO EMILIA
Stadt

ITALIEN
Nation

Mirco Dall'Olio 

Maxima S.p.A. 

Geschäftsführer

Das Gerät wird in Übereinstimmung mit den zum Zeitpunkt des 

Inverkehrbringens geltenden EU-Richtlinien hergestellt.

Poviglio (RE), 10.08.2018 

DIE TECHNISCHEN UNTERLAGEN IN SEINEM NAMEN ZU ERSTELLEN 

6Conforme.net 

Name des Unternehmens 

MAXIMA S.P.A.

MAXIMA	SPA
Unternehmen

VIA	MATTEOTTI,	6
Adresse

42028
PLZ

RE
Provinz

POVIGLIO
Stadt

ITALIEN
Staat

ERKLÄRT, DASS DAS GERÄT

KERNBOHRMASCHINE
Gerät

CAROMAX	1800
Modell

06362
Seriennummer

2018
Baujahr

CAROMAX	1800
Handelsname

INDUSTRIE
Verwendungszweck

Erklärung 

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
(Anhang II A DIR. 2006/42/EG ) 

MIT DEN FOLGENDEN RICHTLINIEN ÜBEREINSTIMMT 

Richtlinie 2006/42/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Mai 

2006 über Maschinen und zur Änderung der Richtlinie 95/16/EG. 

Richtlinie 2014/30/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. 

Februar 2014 zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die 

elektromagnetische Verträglichkeit. 

Richtlinie 2014/35/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. 

Februar 2014 zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten betreffend 

die Bereitstellung elektrischer Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb bestimmter 

Spannungsgrenzen auf dem Markt. 

Richtlinie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 4. Juli 

2012 über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 

Richtlinie 2011/65/EG zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 

Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten (Neufassung) (ROHS) 

Referenzen	der	technischen	Spezifikationen	

CEI EN 60745-1:2007; CEI EN 60745-2-1:2008 

UND ERMÄCHTIGT 

6 Piktogramme

Allgemeines

Die	Piktogramme	werden	in	Bereichen	angebracht,	in	denen	
sie	 für	 jeden,	 der	 sich	 nähert,	 gut	 sichtbar	 und	 lesbar	 sind,	
und	zwar	an	einer	Stelle,	an	der	die	Person	sofort	reagieren	
kann,	um	die	erforderlichen	Maßnahmen	zur	Vermeidung	der	
Gefahr	zu	ergreifen.
Die	 Piktogramme	 ähneln	 denen	 des	 ursprünglichen	
Bedienungs-	 und	 Wartungshandbuchs,	 da	 die	 in	 dieser	
Ergänzung	 vorgenommenen	 Änderungen	 nichts	 an	 den	
Risiko-	 und	Gefahrentypen	 ändern,	 die	 bereits	 in	 dem	 vom	
Hersteller	gelieferten	Gerät	vorhanden	sind.

1
Allgemeine 
Informationen

1
Daten zur Identifizierung des 
Herstellers

Die	Angaben	des	Herstellers	bleiben	unverändert.
Die	 neue,	mit	 dem	Hersteller	 abgestimmte	 und	 genehmigte	
Anwendung	 wurde	 durch	 Berechnungen	 und	 instrumentelle	
Tests	 strukturellen	 Überprüfungen,	 Geräusch-	 und	
Vibrationsnormen	 unterzogen,	 die	 den	 in	 der	 aktualisierten	
Konformitätserklärung	 der	 Firma	 Maxima	 Spa	 in	 der	
Rubrik	 angegebenen	 spezifischen	 obligatorischen	 Normen	
entsprechen.

2 EG-Kennzeichnung des Geräts

Jedes	 Gerät	 ist	 durch	 ein	 Schild	 gekennzeichnet,	 auf	 dem	
neben	 dem	 EG-Zeichen	 die	 Bezugsdaten	 des	 Geräts	
unauslöschlich	 angegeben	 sind.	Die	Position	 der	 Platte	 auf	
dem	Gerät	kann	von	Gerät	zu	Gerät	variieren.
Geben	 Sie	 bei	 jeder	 Kommunikation	mit	Maxima	 SpA	 oder	
den	Servicezentren	immer	diese	Referenzen	an.
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6 Pittogrammi

Generalità

I pittogrammi vengono applicati in zone ove siano facil-
mente visibili e leggibili da chiunque si avvicini e in un 
punto tale per cui la persona possa reagire tempestiva-
mente per intraprendere le azioni necessarie ad evitare il 
pericolo.
I pittogrammi rimangono analoghi a quelli indicati nel 
Manuale Uso e Manutenzione originario, in quanto la 
modifica apportata, di cui alla presente integrazione, non 
cambia i tipi di rischio e pericolo già presenti nell’attrezza-
tura così come ricevuta dal fabbricante.

1 Informazioni Generali
1 Dati di identificazione del    

 fabbricante

I dati relativi al fabbricante rimangono invariati.
La nuova applicazione, approvata e concordata con il 
costruttore è stata oggetto di verifiche strutturali, delle 
norme relative a rumore e vibrazioni per mezzo di calcoli e 
prove strumentali conformi alle specifiche norme cogen-
ti riportate nella Dichiarazione di Conformità aggiornata, 
dalla Società Maxima Spa, in intestazione.

2  Marcatura CE dell’attrezzatura

Ogni attrezzatura è identificata da una targa sulla quale, 
oltre il marchio CE, sono riportati in modo indelebile i dati 
di riferimento della stessa. La posizione della targa sull’at-
trezzatura può variare da attrezzatura a attrezzatura.
Per qualsiasi comunicazione con Maxima SpA o i centri di 
assistenza citare sempre questi riferimenti.

MAXIMA SPA

VIA MATTEOTTI, 6

42028 POVIGLIO (RE) ITALIA

Trapano Carotatore

Modello Caromax 1800

Serie / Matricola 06362

Anno costruzione 2018

3 Dichiarazione

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA’
(Allegato II A DIR. 2006/42/CE)

MAXIMA S.P.A.

   MAXIMA SPA

    Azienda

    VIA MATTEOTTI, 6                           42028                                RE

    Indirizzo                                            CAP                               Provincia

    POVIGLIO                                                                                 ITALIA

    Città                                                                                           Stato

          DICHIARA CHE L’ATTREZZATURA

    TRAPANO CAROTATORE                                          CAROMAX 1800

    Attrezzatura                                                                         Modello

    06362                                                                                    2018

    Matricola                                                                   Anno Costruzione

    CAROMAX 1800

    Denominazione Commerciale

    INDUSTRIALE

    Uso previsto

È CONFORME ALLE DIRETTIVE

Direttiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio del 17 maggio 2006 

relativa alle macchine e che modifica la direttiva 95/16/CE.

Direttiva 2014/30/UE del Parlamento europeo e del Consiglio del 26 febbraio 

2014 concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative 

alla compatibilità elettromagnetica.

Direttiva 2014/35/UE del Parlamento europeo e del Consiglio del 26 febbraio 

2014 concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative 

alla messa a disposizione sul mercato del materiale elettrico destinato a essere 

adoperato entro taluni limiti di tensione.

Direttiva 2012/19/UE del parlamento europeo e del consiglio del 4 luglio 2012 sui 

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)

Direttiva 2011/65/CE sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose 

nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche (rifusione) (ROHS)

Riferimenti specifiche tecniche

CEI EN 60745-1:2007; CEI EN 60745-2-1:2008

    E AUTORIZZA

    6Conforme.net

    Ragione Sociale

    VIA GRAMSCI,43                            42124                                 RE

    Indirizzo                                            CAP                               Provincia

    

    REGGIO EMILIA                              ITALIA

    Città                                                 Nazione

A COSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PER SUO CONTO

                                                                       Maxima S.p.A.

    Poviglio (RE), li 10/08/2018                           Presidente

                                                                        Mirco Dall’Olio 

                                                                       

L’attrezzatura è realizzata in conformità alle direttive Comunitarie pertinenti 

ed applicabili nel momento della sua immissione sul mercato.

                                                                                               

MAXIMA SPA 
VIA MATTEOTTI, 6

42028 POVIGLIO (RE) ITALIEN

Kernbohrmaschine

Modell Caromax 1800

Serie / Seriennummer 06362

Baujahr 2018
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DIVIETO DI MESSA IN SERVIZIO

L’attrezzatura non può essere messa in servizio dopo aver 
subito ulteriori modifiche costruttive o integrazioni di altri 
componenti non rientranti nella ordinaria o straordinaria 
manutenzione senza che sia di nuovo dichiarata conforme 
ai requisiti della Direttiva 2006/42/CE e delle Direttive CE 
applicabili.

                                                       Per MAXIMA SpA

Poviglio, li 10/08/2018                      Presidente 
                                                         Mirco Dall’Olio

4 Norme di sicurezza

L’attrezzatura è stata realizzata conformemente alle 
Norme Tecniche sotto elencate.

NORMA TITOLO

UNI EN ISO 12100

Sicurezza dell’attrezzatura - 
Principi generali di progettazione 

- Valutazione del rischio e 
riduzione del rischio

UNI EN ISO 13849-1

Sicurezza dell’attrezzatura - Parti 
dei sistemi di comando legate 
alla sicurezza - Parte 1: Principi 

generali per la progettazione

5 Informazioni sull’assistenza    

 tecnica

Le attrezzature sono coperte da garanzia, come previsto 
nelle condizioni generali di vendita. Se durante il periodo 
di validità si verificassero funzionamenti difettosi o guasti 
di parti dell’attrezzatura, che rientrano nei casi indicati 
dalla garanzia, Maxima SpA, dopo le opportune verifiche 
sulla stessa, provvederà alla riparazione o sostituzione 
delle parti difettose, come indicato nel Manuale Uso e 
Manutenzione.

6 Predisposizioni a carico del    

 cliente

Non vi è alcuna predisposizione da attivare a carico del 
cliente, rispetto a quanto prescritto nel Manuale Uso e 
Manutenzione.

2 Sicurezza
1 Avvertenze generali di sicurezza

Maxima SpA ha profuso il massimo impegno nel proget-
tare questa attrezzatura per renderla quanto più possibile 
SICURA anche conseguentemente all’applicazione dei 
nuovi utensili con diametro dal 32 mm al 205 mm, motivo 
della presente integrazione.
Con tale presupposto, a seguito di adeguati calcoli 
meccanici, l’attrezzatura, dotata di tutte le protezioni ed i 
dispositivi di sicurezza ritenuti necessari e corredata delle 
informazioni sufficienti per poter essere utilizzata in modo 
sicuro e corretto, non necessita di ulteriori dispositivi di 
sicurezza per il suo utilizzo se non quelli già stabili dal 
Manuale originale.
Si segnala invece un’ulteriore precauzione a seguito della 
modifica relativamente alla massima coppia applicabile 
sull’albero motore della attrezzatura. Si sconsiglia infat-
ti, in caso di manutenzione straordinaria che richieda la 
sostituzione del motore elettrico, l’utilizzo di prodotti che 
applichino sull’albero, una coppia NON maggiore ai 49 
Nm e quindi, tenendo conto delle riduzioni presenti tra il 
motore e l’uscita, di motori la cui coppia massima non 
superi i 5 Nm.

Prescrizioni generali
Gli elementi mobili debbono essere sempre utilizzati 
secondo le prescrizioni di Maxima SpA, come indicato 
in questa integrazione e nel Manuale, che devono essere 
sempre a disposizione dell’operatore sul luogo di lavoro.

Controlli e verifiche
Le verifiche devono essere effettuate da persona esperta; 
devono essere di tipo visivo e funzionale, con lo scopo di 
garantire la sicurezza dell’attrezzatura, con le modalità e 
le tempistiche indicate sul Manuale Uso e Manutenzione.

2 Uso Previsto

L’integrazione della gamma degli utensili impiegabili dal 
diametro 32mm sino al diametro 205mm, oggetto della 
presente integrazione non modifica l’uso previsto dal 
Manuale originale.

3 Controindicazioni d’uso

Le controindicazioni rimangono inalterate fatto salvo per 
l’impossibilità di utilizzare motori con coppia massima 
superiore ai 5 Nm.

4 Zone Pericolose

Le zone pericolose rimangono le stesse come definite nel 
Manuale originario, anche con l’utilizzo dell’utensile previ-
sto dalla presente integrazione.

2 Sicherheit
1

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Maxima	S.p.A.	hat	sich	bei	der	Entwicklung	dieser	Ausrüstung	
große	 Mühe	 gegeben,	 um	 sie	 so	 SICHER	 wie	 möglich	 zu	
machen,	 auch	durch	die	Anwendung	der	 neuen	Werkzeuge	
mit	einem	Durchmesser	von	32	mm	bis	205	mm,	die	der	Grund	
für	diese	Ergänzung	sind.
In	 diesem	 Sinne	 und	 nach	 entsprechenden	 mechanischen	
Berechnungen	erfordert	das	Gerät,	das	mit	allen	für	notwendig	
erachteten Schutz- und Sicherheitseinrichtungen ausgestattet 
und	 mit	 ausreichenden	 Informationen	 versehen	 ist,	 um	
sicher	und	korrekt	verwendet	zu	werden,	keine	zusätzlichen	
Sicherheitsvorrichtungen	 für	 seine	 Verwendung,	 die	 nicht	
bereits	im	ursprünglichen	Handbuch	festgelegt	sind.
Nach	 der	 Änderung	 ist	 jedoch	 eine	 zusätzliche	
Vorsichtsmaßnahme	 hinsichtlich	 des	 maximalen	
Drehmoments	an	der	Antriebswelle	des	Geräts	zu	beachten.	
Im	Falle	einer	außerordentlichen	Wartung,	die	den	Austausch	
des	Elektromotors	erfordert,	raten	wir	von	der	Verwendung	von	
Produkten	ab,	die	ein	Drehmoment	von	NICHT	mehr	als	49	Nm	
auf	die	Welle	ausüben,	und	daher,	unter	Berücksichtigung	der	
zwischen	 Motor	 und	 Abtrieb	 vorhandenen	 Untersetzungen,	
von	 Motoren,	 deren	 maximales	 Drehmoment	 5	 Nm	 nicht	
überschreitet.

Allgemeine Verschreibungen
Die	beweglichen	Teile	müssen	immer	in	Übereinstimmung	mit	
den	Anweisungen	 von	Maxima	SpA	 verwendet	werden,	wie	
sie	 in	 dieser	 Ergänzung	 und	 in	 dem	 Bedienungshandbuch	
aufgeführt	 sind,	die	dem	Bediener	am	Arbeitsplatz	 stets	 zur	
Verfügung	stehen	muss.

Kontrollen und Überprüfungen
Die	 Überprüfungen	 müssen	 von	 einem	 Fachmann	
durchgeführt	werden;	sie	müssen	visuell	und	funktionell	sein,	
um	die	Sicherheit	des	Geräts	zu	gewährleisten,	und	zwar	 in	
der	Art	und	Weise	und	zu	den	Zeiten,	die	in	dem	Bedienungs-	
und	Wartungshandbuch angegeben sind.

2 Verwendungszweck

Die	 Integration	 der	 Palette	 von	 Werkzeugen,	 die	 von	
Durchmesser	 32	 mm	 bis	 Durchmesser	 205	 mm	 verwendet	
werden	können,	die	Gegenstand	dieser	Ergänzung	ist,	ändert	
nicht	den	im	ursprünglichen	Handbuch	Verwendungszweck.

3
Kontraindikationen für die 
Verwendung

Die	 Kontraindikationen	 bleiben	 unverändert,	 mit	 der	
Ausnahme,	dass	Motoren	mit	einem	maximalen	Drehmoment	
von	mehr	als	5	Nm	nicht	verwendet	werden	dürfen.

4 Gefahrenzonen

Die	 Gefahrenzonen	 bleiben	 dieselben,	 wie	 sie	 im	
ursprünglichen	 Handbuch	 definiert	 sind,	 auch	 wenn	 das	 in	
dieser	Ergänzung	enthaltene	Werkzeug	verwendet	wird.

VERBOT DER INBETRIEBNAHME

Das	Gerät	darf	nach	weiteren	konstruktiven	Änderungen	oder	
Hinzufügungen	anderer	Bauteile,	die	nicht	Teil	der	normalen	
oder	außerordentlichen	Wartung	sind,	nicht	mehr	 in	Betrieb	
genommen	 werden,	 ohne	 dass	 die	 Konformität	 mit	 den	
Anforderungen	der	Richtlinie	2006/42/EG	und	den	geltenden	
EG-Richtlinien	erneut	erklärt	wird.

Poviglio, 10/08/2018

Für	MAXIMA	SpA
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DIVIETO DI MESSA IN SERVIZIO

L’attrezzatura non può essere messa in servizio dopo aver 
subito ulteriori modifiche costruttive o integrazioni di altri 
componenti non rientranti nella ordinaria o straordinaria 
manutenzione senza che sia di nuovo dichiarata conforme 
ai requisiti della Direttiva 2006/42/CE e delle Direttive CE 
applicabili.

                                                       Per MAXIMA SpA

Poviglio, li 10/08/2018                      Presidente 
                                                         Mirco Dall’Olio

4 Norme di sicurezza

L’attrezzatura è stata realizzata conformemente alle 
Norme Tecniche sotto elencate.

NORMA TITOLO

UNI EN ISO 12100

Sicurezza dell’attrezzatura - 
Principi generali di progettazione 

- Valutazione del rischio e 
riduzione del rischio

UNI EN ISO 13849-1

Sicurezza dell’attrezzatura - Parti 
dei sistemi di comando legate 
alla sicurezza - Parte 1: Principi 

generali per la progettazione

5 Informazioni sull’assistenza    

 tecnica

Le attrezzature sono coperte da garanzia, come previsto 
nelle condizioni generali di vendita. Se durante il periodo 
di validità si verificassero funzionamenti difettosi o guasti 
di parti dell’attrezzatura, che rientrano nei casi indicati 
dalla garanzia, Maxima SpA, dopo le opportune verifiche 
sulla stessa, provvederà alla riparazione o sostituzione 
delle parti difettose, come indicato nel Manuale Uso e 
Manutenzione.

6 Predisposizioni a carico del    

 cliente

Non vi è alcuna predisposizione da attivare a carico del 
cliente, rispetto a quanto prescritto nel Manuale Uso e 
Manutenzione.

2 Sicurezza
1 Avvertenze generali di sicurezza

Maxima SpA ha profuso il massimo impegno nel proget-
tare questa attrezzatura per renderla quanto più possibile 
SICURA anche conseguentemente all’applicazione dei 
nuovi utensili con diametro dal 32 mm al 205 mm, motivo 
della presente integrazione.
Con tale presupposto, a seguito di adeguati calcoli 
meccanici, l’attrezzatura, dotata di tutte le protezioni ed i 
dispositivi di sicurezza ritenuti necessari e corredata delle 
informazioni sufficienti per poter essere utilizzata in modo 
sicuro e corretto, non necessita di ulteriori dispositivi di 
sicurezza per il suo utilizzo se non quelli già stabili dal 
Manuale originale.
Si segnala invece un’ulteriore precauzione a seguito della 
modifica relativamente alla massima coppia applicabile 
sull’albero motore della attrezzatura. Si sconsiglia infat-
ti, in caso di manutenzione straordinaria che richieda la 
sostituzione del motore elettrico, l’utilizzo di prodotti che 
applichino sull’albero, una coppia NON maggiore ai 49 
Nm e quindi, tenendo conto delle riduzioni presenti tra il 
motore e l’uscita, di motori la cui coppia massima non 
superi i 5 Nm.

Prescrizioni generali
Gli elementi mobili debbono essere sempre utilizzati 
secondo le prescrizioni di Maxima SpA, come indicato 
in questa integrazione e nel Manuale, che devono essere 
sempre a disposizione dell’operatore sul luogo di lavoro.

Controlli e verifiche
Le verifiche devono essere effettuate da persona esperta; 
devono essere di tipo visivo e funzionale, con lo scopo di 
garantire la sicurezza dell’attrezzatura, con le modalità e 
le tempistiche indicate sul Manuale Uso e Manutenzione.

2 Uso Previsto

L’integrazione della gamma degli utensili impiegabili dal 
diametro 32mm sino al diametro 205mm, oggetto della 
presente integrazione non modifica l’uso previsto dal 
Manuale originale.

3 Controindicazioni d’uso

Le controindicazioni rimangono inalterate fatto salvo per 
l’impossibilità di utilizzare motori con coppia massima 
superiore ai 5 Nm.

4 Zone Pericolose

Le zone pericolose rimangono le stesse come definite nel 
Manuale originario, anche con l’utilizzo dell’utensile previ-
sto dalla presente integrazione.

4 Sicherheitsstandards

Das	 Gerät	 wurde	 in	 Übereinstimmung	 mit	 den	 unten	
aufgeführten	technischen	Normen	hergestellt.

NORM TITEL

UNI EN ISO 12100

Gerätesicherheit - Allgemeine  
Gestaltungsleitsätze   

- Risikobeurteilung und 
Risikominderung      

UNI EN ISO 13849-1

Sicherheitsbezogene Teile 
von Steuerungen - Teil 1: 

Allgemeine Gestaltungsleitsätze     
Allgemeine Gestaltungsleitsätze   

5
Informationen zur technischen 
Unterstützung

Für	die	Geräte	gilt	die	in	den	allgemeinen	Verkaufsbedingungen	
festgelegte	 Garantie.	 Sollten	 während	 der	 Gültigkeitsdauer	
Funktionsstörungen	 oder	 Ausfälle	 von	 Teilen	 des	 Geräts	
auftreten,	 die	 unter	 die	 in	 der	Garantie	 angegebenen	Fälle	
fallen,	wird	Maxima	SpA	nach	entsprechender	Überprüfung	
die	 defekten	 Teile	 reparieren	 oder	 ersetzen,	 wie	 in	 dem	
Bedienungs-	und	Wartungshandbuchs	angegeben.

6
Vorbereitungen zu Lasten des 
Kunden

Außer	 den	 in	 dem	 Bedienungs-	 und	 Wartungshandbuchs	
beschriebenen	 Vorbereitungen	 sind	 vom	 Kunden	 keine	
weiteren	zu	treffen.

Scan der 
Unterschrift	
auf	dem	

Originaldokument

Geschäftsführer
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5 Dispositivi di sicurezza

Anche per i dispositivi di sicurezza si rimanda al Manuale 
Uso e Manutenzione già esistente.

6 Segnaletica

La segnaletica che dovrà essere installata in prossimità 
della zona ove sarà utilizzata l’attrezzatura con il nuovo 
utensile, rimane invariata rispetto a quanto previsto dal 
già citato Manuale Uso e Manutenzione.

7 Rischi Residui

Relativamente ai rischi residui, già definiti dal Manuale 
Uso e Manutenzione originario, che sono presenti all’at-
to dell’utilizzazione della attrezzatura e che non possono 
essere eliminati, essi non possono essere eliminati ma 
sono stati valutati come lievi per frequenza e gravità.

3 Utilizzo
8 Predisposizioni

Predisposizioni per l’installazione
Per l’installazione occorre predisporre un’area di manovra 
adeguata alle dimensioni della attrezzatura ed ai mezzi di 
sollevamento prescelti: si rimanda al Manuale per indica-
zioni più precise.

Predisposizione dell’impianto elettrico
Non vi sono modifiche rispetto al Manuale Uso e Manu-
tenzione.

9 Montaggio

L’attrezzatura viene fornita senza utensili. Questi sono un 
prodotto fornito a parte; sarà cura dell’utilizzatore fina-
le accoppiarli correttamente all’attrezzatura seguendo 
i dettati del Manuale Uso e Manutenzione. La Società 
Maxima Spa non risponde di danni o infortuni verificatisi 
per errato montaggio e/o utilizzo con utensili non originali 
Maxima.

10  Luoghi di lavoro

L’attrezzatura dovrà essere utilizzata sempre in confor-
mità ai dettati del Manuale Uso e Manutenzione e dovrà 
operare ortogonalmente alla superficie di lavoro.

11 Collegamenti

I collegamenti elettrici dell’attrezzatura sono effettuati 
secondo le modalità descritte nel Manuale Uso e Manu-
tenzione.

12 Controlli Preliminari

Prima della messa in funzione dell’attrezzatura, è neces-
sario eseguire una serie di controlli e verifiche allo scopo 
di prevenire errori e incidenti come indicato dal Manuale 
Uso e Manutenzione.

13 Regolazioni

Vedere Manuale Uso e Manutenzione.

14 Prove a vuoto

Prima di effettuare le operazioni a carico effettuare almeno 
una prova a vuoto al fine di verificare l’assenza di anoma-
lie descritte dal Manuale Uso e Manutenzione.

15 Prove a carico

Effettuare almeno una prova a carico al fine di verificare 
l’assenza di anomalie descritte dal Manuale Uso e Manu-
tenzione.

4 Descrizione        
        dell’attrezzatura
1 Principio di funzionamento

I principi di funzionamento sono ampiamenti descritti nel 
Manuale Uso e Manutenzione e l’applicazione del nuovo 
utensile non cambia quanto già definito.

2  Componenti principali

Alle componenti già menzionate e descritte dal Manuale 
Uso e Manutenzione in dotazione si aggiungono gli uten-
sili di carotaggio originali Maxima che rappresentano il 
motivo della presente integrazione. 

Il FORETTO LASER ORO SPIRAL presenta le seguenti 
caratteristiche:

Codice Ø Lunghezza Attacco z RPM

FLO15202M16 205 mm 150 mm M16 9 400-700

Il FORETTO ASPIRAZIONE300 con testa rotante presenta 
invece queste altre caratteristiche:

Codice Ø Lunghezza Attacco z RPM

FL25205A14 205 mm 200 mm 1”1/4 9 400-700

12 Vorläufige Überprüfungen

Vor	der	Inbetriebnahme	des	Geräts	ist	es	notwendig,	eine 
Reihe	von	Kontrollen	und	Überprüfungen	durchzuführen,	um	
Fehler	und	Unfälle	zu	vermeiden	 ,	wie	in	dem	Bedienungs-	
und	Wartungshandbuch	angegeben.

13 Anpassungen

Siehe	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

14 Vakuumtests

Führen	Sie	vor	dem	Betrieb	unter	Last	mindestens	einen 
Leerlauftest	durch,	um	Störungen	zu	überprüfen	,	wie	in	dem	
Bedienungs-	und	Wartungshandbuch	beschrieben.

15 Belastungstests

Führen	Sie	mindestens	einen	Belastungstest	durch,	um	
Störungen	zu	überprüfen,	wie	in	dem	Bedienungs-	und	
Wartungshandbuch	beschrieben.

4 Beschreibung des 
Geräts

1 Funktionsprinzip

Die	Funktionsprinzipien	sind	im	Bedienungs-	und	
Wartungshandbuch	ausführlich	beschrieben,	und	die	
Anwendung	des	neuen	Werkzeugs	ändert	nichts	an	dem,	
was	bereits	festgelegt	wurde.

2 Hauptkomponenten

Zusätzlich	zu	den	bereits	erwähnten	und	im	beiliegenden	
Bedienungs-	und	Wartungshandbuch	beschriebenen	
Komponenten	sind	auch	die	originalen	Kernbohrwerkzeuge	
Maximaenthalten,	die	die	Ursache	dieser	Ergänzung	sind.

Die	 LASER	 ORO	 SPIRAL-Bohrkrone	 hat	 die	 folgenden	
Eigenschaften:

Code Ø Länge Anschluss z RPM

FLO15202M16 205 mm 150 mm M16 9 400-700

Die ASPIRAZIONE300-Bohrkrone mit Drehkopf hat diese 
weiteren Eigenschaften:

Code Ø Länge Anschluss z RPM

FL25205A14 205 mm 200 mm 1”1/4 9 400-700

5 Sicherheitseinrichtungen

Bitte	 beachten	 Sie	 auch	 das	 vorhandene	 Bedienungs-	 und	
Wartungshandbuch	für	Sicherheitseinrichtungen.

6 Beschilderung

Die	Beschilderung,	die	in	der	Nähe	des	Bereichs,	in	dem	das	
Gerät	mit	dem	neuen	Werkzeug	verwendet	wird,	anzubringen	
ist,	 bleibt	 gegenüber	 dem	oben	 erwähnten	Bedienungs-	 und	
Wartungshandbuch	unverändert.

7 Restrisiken

Die	 bereits	 im	 ursprünglichen	 Bedienungs-	 und	
Wartungshandbuch	 definierten	 Restrisiken,	 die	 bei	 der	
Verwendung	 des	 Geräts	 vorhanden	 sind	 und	 nicht	 beseitigt	
werden	können,	können	nicht	beseitigt	werden,	wurden	aber	
hinsichtlich	ihrer	Häufigkeit	und	Schwere	als	gering	eingestuft.

3 Verwendung
8 Vorbereitungen

Vorbereitungen für den Einbau
Für	 die	 Installation	muss	 ein	 für	 die	 Größe	 des	 Geräts	 und	
die	 gewählte	 Hebevorrichtung	 geeigneter	 Manövrierbereich	
vorgesehen	 werden:	 Genauere	 Anweisungen	 finden	 Sie	 im	
Handbuch.

Vorbereiten der elektrischen Anlage
Im	Vergleich	zum	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch	gibt	es	
keine	Änderungen.

9 Montage

Das	 Gerät	 wird	 ohne	 Werkzeug	 geliefert.	 Diese	 sind	 ein	
separat	 geliefertes	 Produkt;	 es	 liegt	 in	 der	 Verantwortung	
des	Endbenutzers,	 sie	 korrekt	an	das	Gerät	 zu	koppeln	und	
dabei	die	Vorgaben	des	Bedienungs-	und	Wartungshandbuchs	
zu	 befolgen.	 Maxima	 Spa	 haftet	 nicht	 für	 Schäden	 oder	
Verletzungen,	 die	 durch	 unsachgemäße	 Montage	 und/
oder	 Verwendung	 von	 nicht	 originalen	 Maxima-Werkzeugen	
verursacht	werden.

10 Arbeitsstätten

Das	Gerät	muss	immer	in	Übereinstimmung	mit	den	Vorschriften	
des	Bedienungs-	und	Wartungshandbuchs	verwendet	werden	
und	muss	orthogonal	zur	Arbeitsfläche	arbeiten.

11 Anschlüsse
Die	 elektrischen	 Anschlüsse	 des	 Geräts	 werden	 wie	 in	
dem	 Bedienungs-	 und	 Wartungshandbuch	 beschrieben	
vorgenommen.



CAROMAX 1800

34

3 Dimensioni foretto Ø 205 mm

Il foretto LASER ORO SPIRAL da 205mm, ha lunghezza 
pari 150 mm.
Il foretto ASPIRAZIONE300 da 205mm, ha lunghezza pari 
200 mm.
Per le dimensioni del carotatore si rimanda al Manuale 
Uso e Manutenzione.

4 Condizioni Ambientali

Anche l’attrezzatura assemblata con i foretti D205, può 
essere utilizzata solo in condizioni ambientali specificate 
dal Manuale Uso e Manutenzione.

5 Illuminazione

L’apparecchiatura deve essere utilizzata con illuminazione 
dell’ambiente di lavoro adeguata così come prescritto nel 
Manuale Uso e Manutenzione.

6 Vibrazioni

L’attrezzatura con l’applicazione dei foretti da 205 mm, 
presenta valori di vibrazione mano/braccio pari a:

Modalità d’uso Valore Incertezza

Senza aspirazione 78 m/s2 ± 5 m/s2

Con aspirazione 78 m/s2 ± 11 m/s2

In condizioni di impiego conformi alle indicazioni di corret-
to utilizzo, le vibrazioni non sono tali da fare insorgere 
situazioni di pericolo.
Sarà cura del datore di lavoro dell’operatore, definire i 
tempi d’uso e di riposo in conformità ai dettati del DLgs 
81/08 e smi.

7 Emissioni sonore

Per quanto riguarda le emissioni sonore le verifiche stru-
mentali hanno rilevato quanto riportato in tabella.
I valori riportati sono:

• pressione sonora - ampiezza dell’onda di pressione, 
o onda sonora;

• potenza sonora – potenza trasmessa sotto forma di 
suono;

• potenza sonora percepita dall’operatore – misura di 
pressione sonora effettuata in corrispondenza delle 
orecchie dell’operatore;

• incertezza totale di misurazione – determinata da 
condizioni ambientali e strumentazione

Nella seguente tabella sono riportati i valori rilevati per 
i foretti con diametro 205 mm, i quali rappresentano le 
condizioni più gravose per il test eseguito.

Modalità 
d’uso

Pressione 
sonora 

ponderata - 
LpAeq

Potenza 
sonora - LwA

Potenza 
sonora  

percepita- LPA

Incertezza

Senza 
aspirazione 
(205 mm)

91,7 dB(A) 115,30 dB(A) 108 dB(A) 2,4 dB(A)

Con
 aspirazione 
(205 mm)

88 dB(A) 115,50 dB(A) 103 dB(A) 2,6 dB(A)

Si riportano anche i dati derivanti dai test svolti su altre 
famiglie di foretti di diametro inferiore.

Modalità 
d’uso

Pressione 
sonora 

ponderata - 
LpAeq

Potenza 
sonora - LwA

Potenza 
sonora  

percepita- LPA

Incertezza

Senza 
aspirazione 

(32 mm)
87,4 dB(A) 110,9 dB(A) 105 dB(A) 2,4 dB(A)

Con
 aspirazione 

(32 mm)
84,7 dB(A) 108,2 dB(A) 101 dB(A) 2,4 dB(A)

Senza 
aspirazione 

(57 mm)
88,4 dB(A) 112,0 dB(A) 106 dB(A) 2,4 dB(A)

Con 
aspirazione 

(57 mm)
83,9 dB(A) 107,4 dB(A) 103 dB(A) 2,4 dB(A)

I valori riportati sull’attrezzatura sono i valori di LwA e LpA.

8  Dati tecnici foretto in prova

Le caratteristiche 
dell’attrezzatura sono 
riportate nel Manuale 
Uso e Manutenzione.
Il foretto Ø 205 LASER 
ORO SPIRAL è forni-
to da Maxima per la 
foratura del cemen-
to armato a secco, è 
dotato di spiralatu-
ra e il corpo conico 
presenta un segmento 
zigrinato con design 
concavo/convesso che 
gli permette di ridurre 
gli attriti e di scarica-
re meglio il materiale 
asportato, migliorando 
così la velocità di fora-
tura.

Si riportano i seguenti dati tecnici:
Codice Ø Lunghezza Attacco z RPM

FLO15202M16 205 mm 150 mm M16 9 400-700

Verwen-
dungswei-

se 

Gemessener 
Schalldruck 

-

LpAeq

Schalllei-
stung  - LwA

Wahrgenom-
mene Schalllei-

stung  LPA

Ungewis-
sheit

Ohne 
Absaugung  
(205	mm)

91,7	dB(A) 115,30	dB(A) 108	dB(A) 2,4	dB(A)

Mit	
Absaugung  
(205	mm)

88	dB(A) 115,50	dB(A) 103	dB(A) 2,6	dB(A)

Verwen-
dungswei-

se 

Gemessener 
Schalldruck 

-
LpAeq

Schalllei-
stung  - LwA

Wahrgenom-
mene Schalllei-

stung  LPA

Ungewis-
sheit

Ohne 
Absaugung  
(32	mm)

87,4	dB(A) 110,9	dB(A) 105	dB(A) 2,4	dB(A)

Mit	
Absaugung  
(32	mm)

84,7	dB(A) 108,2	dB(A) 101	dB(A) 2,4	dB(A)

Ohne 
Absaugung  
(57	mm)

88,4	dB(A) 112,0	dB(A) 106	dB(A) 2,4	dB(A)

Mit	
Absaugung  

(57	mm
83,9	dB(A) 107,4	dB(A) 103	dB(A) 2,4	dB(A)

Die Eigenschaften 
des Geräts sind im 
Bedienungs- und 
Wa r t u n g s h a n d b u c h 
aufgeführt. 
Die Ø 205 LASER ORO 
S P I R A L - B o h r k r o n e 
wird von Maxima für 
das Trockenbohren in 
Stahlbeton geliefert. 
Er ist mit einer Spirale 
ausgestattet und der 
konische Körper hat ein 
gerändeltes Segment 
mit einem konkaven/
konvexen Design, das es 
ermöglicht, die Reibung 
zu reduzieren und das 
abgetragene Material 
besser abzuführen, was 
die Bohrgeschwindigkeit 
erhöht. Die folgenden technischen Daten sind angegeben: 

Es wird auch über Daten aus Tests berichtet, die mit 
anderen Bohrkronenfamilien mit kleineren Durchmessern 
durchgeführt wurden. 

Die auf	dem	Gerät	angegebenen	Werte	sind	LwA	und	LpA.

8  Technische Daten der 
Testbohrkrone

3  Abmessungen der Bohrkrone 
Ø 205 mm

Die	205	mm	LASER	GOLD	SPIRAL-Bohrkrone	hat	 eine	
Länge	von	150	mm.
Die	205-mm	ASPIRAZIONE300-Bohrkrone	hat	eine	Länge	
von	200	mm.
Die	Abmessungen	des	Kernbohrers	entnehmen	Sie	bitte	
dem	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

4 Umgebungsbedingungen

Auch	 mit	 D205-Bohrern	 montierte	 Geräte	 dürfen	 nur	
unter	 den	 in	 dem	 Bedienungs-	 und	 Wartungshandbuch	
angegebenen	 Umgebungsbedingungen	 eingesetzt	
werden.

5 Beleuchtung
Das	 Gerät	 muss	 bei	 ausreichender	 Beleuchtung	 in	
der	 Arbeitsumgebung	 verwendet	 werden,	 wie	 in	 dem	
Bedienungs-	und	Wartungshandbuch	beschrieben.

6 Vibrationen

Die	Ausrüstung	 mit	 den	 205-mm-Bohrkronen	 hat	 Hand-
Arm-Vibrationswerte	von:

Verwendungsweise Wert Ungewissheit

Ohne Absaugung 78	m/s2 ±	5	m/s2

Mit	Absaugung 78	m/s2 ±	11	m/s2

Bei bestimmungsgemäßem	Gebrauch	sind	die	Vibrationen	
nicht	so	stark,	dass	sie	zu	gefährlichen	Situationen	führen.
Es liegt in der Verantwortung des Arbeitgebers des 
Betreibers,	die	Einsatz-	und	Ruhezeiten	in	Übereinstimmung	
mit	 den	 Bestimmungen	 des	Gesetzesdekrets	 81/08	 und	
folgenden	Änderungen	und	Ergänzungen	festzulegen.

7 Schallemissionen
Was	 die	 Schallemissionen	 betrifft,	 so	 ergaben	 die	
instrumentellen	Überprüfungen	Folgendes.
Die	angegebenen	Werte	sind:
• Schalldruck	 -	 Amplitude	 der	 Druckwelle	 bzw.	

Schallwelle;
• Schallleistung	 -	 Leistung,	 die	 in	 Form	 von	 Schall	

übertragen wird;
• Vom	 Bediener	 wahrgenommene	 Schallleistung	

-	 Messung	 des	 Schalldrucks	 an	 den	 Ohren	 des	
Bedieners;

• Gesamtmessunsicherheit	 -	 bestimmt	 durch	
Umgebungsbedingungen	und	Instrumentierung

In	 der	 folgenden	 Tabelle	 sind	 die	 Messwerte	 für	 die	
Bohrkrone	mit	einem	Durchmesser	von	205	mm	aufgeführt,	
die	die	schwierigsten	Bedingungen	für	den	durchgeführten	
Test	darstellen.

Code Ø Länge Anschluss z RPM

FLO15202M16 205	mm 150	mm M16 9 400-700
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 Il foretto ASPIRAZIO-
NE300 è l’utensile della 
gamma idoneo a consen-
tire lavorazioni che richie-
dano l’aspirazione delle 
polveri. Anche il Foretto 
Aspirazione 300 monta lo 
stesso segmento 
diamantato dei foretti 
lunghi 150 mm e perciò è 
in grado di forare a secco 
materiali come cemento 
armato, laterizi, tegole e 
calcestruzzo. 
La lunghezza utile di 
taglio è 300 mm. 
Utilizzabile anche ad 
acqua, i migliori risultati 
si ottengono nell’utilizzo 
a secco con aspirazione 

polveri. 
Nell’utilizzo a secco usare sempre il sistema di aspirazio-
ne polveri.

Si riportano i seguenti dati tecnici:
Codice Ø Lunghezza Attacco z RPM

FL25205A14 205 mm 200 mm 1”1/4 9 400-700

9 Utensili

Il foretto D205 LASER ORO SPIRAL, per il quale si è 
sviluppato la presente integrazione al Manuale Uso e 
Manutenzione, può essere utilizzato sui seguenti mate-
riali: Cemento Stagionato / Laterizi / Tegole, Calcestruzzo 
poco armato, Calcestruzzo molto armato, Graniti / Pietre 
naturali / Porfidi, Refrattari, Arenarie / Piastre ghiaino lava-
to, Ceramica bicottura, Ceramica monocottura, Cemento 
fresco, Asfalto.

Il foretto D205 ASPIRAZIONE300, invece, può essere 
utilizzato sui seguenti materiali: Cemento Stagionato / 
Laterizi / Tegole, Calcestruzzo poco armato, Calcestruz-
zo molto armato, Graniti / Pietre naturali / Porfidi, Marmi, 
Refrattari 
Arenarie / Piastre ghiaino lavato , Ceramica bicottura, 
Ceramica monocottura, Cemento fresco, Asfalto.

10 Fornitura standard

L’attrezzatura è fornita completa per la messa in servizio 
con esclusione dei foretti venduti separatamente.
A corredo è fornita di:
• Manuale Uso e Manutenzione;
• Integrazione del Manuale Uso e Manutenzione;
• Dichiarazione CE di Conformità e suo aggiornamento;
• Targa con apposta marcatura CE.

11 Ambiente Elettromagnetico

Relativamente alla compatibilità elettromagnetica vedasi 
Manuale Uso e Manutenzione.

5 Uso dell’attrezzatura
1  Comandi

I comandi non risultano modificati per l’uso del foretto Ø 
205 mm. Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

2 Messa in funzione

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

3 Modi di funzionamento

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

6  Manutenzione
1  Stato di manutenzione

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

2 Controlli funzionali impianto   

 elettrico

I tipi di controlli e di misure sono descritte nel Manuale 
Uso e Manutenzione.

3 Isolamento dell’attrezzatura

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

4 Precauzioni particolari

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

5 Pulizia

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

6 Lubrificazione

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

7 Manutenzione ordinaria    

 programmata

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

11  Elektromagnetische 
Umgebung

Informationen	zur	elektromagnetischen	Verträglichkeit	finden	
Sie	im	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

5  Verwendung des 
Geräts

1 Steuerungen

Die	Steuerungen	sind	für	die	Verwendung	der	0,205-mm-
Bohrkrone	nicht	verändert.	Siehe	das	Bedienungs-	und	
Wartungshandbuch.

2 Inbetriebnahme
Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

3 Betriebsarten

Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

6 Wartung
1 Stand der Wartung
Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

2  Funktionsprüfung der 
elektrischen Anlage

Die	Arten	der	Kontrollen	und	Maßnahmen	sind	im	
Bedienungs-	und	Wartungshandbuch	beschrieben.

3 Isolierung des Geräts
Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

4  Besondere 
Vorsichtsmaßnahmen

Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

5 Reinigung
Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

6 Schmierung
Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

7  Planmäßige  
Routinewartung

Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

Die ASPIRAZIONE300-
Bohrkrone ist das 
Werkzeug der Reihe, 
das für Bearbeitungen 
geeignet ist, die eine 
S t a u b a b s a u g u n g 
erfordern. Die Aspirazione 
300-Bohrkrone ist 
ebenfalls mit dem 
gleichen Diamantsegment 
ausgestattet wie die 150 
mm langen Bohrkrone 
und eignet sich daher 
zum Trockenbohren 
von Materialien wie 
Stahlbeton, Ziegel, Fliesen 
und Beton. 
Die nutzbare Schnittlänge 
beträgt 300 mm. 
Es kann auch mit Wasser 

verwendet werden, die besten Ergebnisse werden bei 
trockener Anwendung mit Staubabsaugung erzielt. 
Verwenden Sie die Staubabsaugung immer im 
Trockenbetrieb. 

Die folgenden technischen Daten sind angegeben: 

9 Werkzeuge
Die D205 LASER ORO SPIRAL-Bohrkrone,	 für	 den	 diese	
Ergänzung	 zum	 Bedienungs-	 und	 Wartungshandbuch	
entwickelt	 wurde,	 kann	 für	 die	 folgenden	 Materialien	
verwendet	werden:	Ausgehärteter	Beton	/	Ziegel	/	Dachziegel,	
leichter	Stahlbeton,	starker	Stahlbeton,	Granite	/	Natursteine	
/	 Porphyr,	 feuerfeste	Materialien,	 Sandsteine	 /	 gewaschene	
Kieselsteine,	doppelt	gebrannte	Keramik,	einfach	gebrannte	
Keramik,	Frischbeton,	Asphalt.

Die	 D205	 ASPIRAZIONE300-Bohrkrone	 hingegen	 kann	 für	
die	 folgenden	Materialien	 verwendet	werden:	Ausgehärteter	
Beton	 /	 Ziegel	 /	 Dachziegel,	 leichter	 Stahlbeton,	 starker	
Stahlbeton,	Granite	/	Natursteine	/	Porphyr,	Marmor,	feuerfeste	
Materialien
Sandstein/Waschkiesfliesen,	 doppelt	 gebrannte	 Keramik,	
einfach	gebrannte	Keramik,	Frischbeton,	Asphalt.

10 Standardlieferumfang

Das	Gerät	wird	komplett	für	die	Inbetriebnahme	geliefert,	mit	
Ausnahme	der	separat	verkauften	Bohrkrone.
Es	kommt	mit:
• Bedienungs-	und	Wartungshandbuch;
• Integration	des	Bedienungs-	und	Wartungshandbuchs;
• EG-Konformitätserklärung	und	ihre	Aktualisierung;
• Schild	mit	EG-Kennzeichnung.

Code Ø Länge Anschluss z RPM

FL25205A14 205	mm 200	mm 1”1/4 9 400-700
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8 Manutenzione Straordinaria

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

9 Diagnostica e ricerca guasti

Per difetti e/o malfunzionamenti dell’attrezzatura non 
descritti nella presente integrazione del Manuale o nel 
Manuale stesso, si prega di rivolgersi a MAXIMA SpA.

7 Accessori e    
 Ricambi
1 Assistenza

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

2 Accessori

Oltre all’utensile motivo della presente integrazione non 
vi sono ulteriori aggiornamenti nell’elenco degli accesso-
ri abbinabili all’attrezzatura rispetto a quanto previsto dal 
Manuale Uso e Manutenzione.

3 Ricambi

USARE SEMPRE E SOLO RICAMBI ORIGINALI 
MAXIMA. PER QUALSIASI PARTE DI RICAM-
BIO CONTATTARE Maxima S.p.A.

È sconsigliato l’uso di ricambi non originali: nel caso in cui 
ciò avvenga, verranno a decadere le condizioni di Garanzia 
(se ancora in essere) e di Responsabilità di Maxima SpA 
nell’uso dell’attrezzatura e per eventuali danni a persone 
e/o cose come indicato nel Manuale Uso e Manutenzione.

8 Istruzioni      
 Supplementari
1 Smaltimento Rifiuti

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

2 Messa fuori servizio

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

3 Procedure di lavoro sicure

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

9 Allegati
1 Disegni attrezzatura

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

2 Schemi elettrici

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

8 Außerordentliche Wartung

Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

9  Diagnostik und 
Fehlerbehebung

Bei	Defekten	und/oder	Fehlfunktionen	des	Geräts,	die	nicht	
in	dieser	Ergänzung	zum	Handbuch	oder	im	Handbuch	selbst	
beschrieben	sind,	wenden	Sie	sich	bitte	an	MAXIMA	SpA.

7  Zubehör  
und Ersatzteile

1 Unterstützung
Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

2 Zubehör
Abgesehen	 von	 dem	 Werkzeug,	 das	 der	 Grund	 für	 diese	
Ergänzung	ist,	gibt	es	keine	weiteren	Aktualisierungen	in	der	
Liste	der	Zubehörteile,	die	mit	dem	Gerät	kombiniert	werden	
können,	 im	Vergleich	zu	dem,	was	 in	dem	Bedienungs-	und	
Wartungshandbuch	steht.

3 Ersatzteile

!
VERWENDEN SIE IMMER NUR ORIGINAL 
MAXIMA ERSATZTEILE. FÜR JEGLICHE 
ERSATZTEILE WENDEN SIE SICH AN Maxima 
S.p.A.

Von	 der	 Verwendung	 von	 Nicht-Original-Ersatzteilen	 wird	
abgeraten:	In	diesem	Fall	verfallen	die	Garantiebedingungen	
von	Maxima	SpA	(sofern	sie	noch	gültig	sind)	und	die	Haftung	
für	 die	Nutzung	 des	Geräts	 und	 für	 eventuelle	Schäden	 an	
Personen	 und/oder	 Sachen,	 wie	 sie	 im	 Bedienungs-	 und	
Wartungshandbuch	angegeben	sind.

8  Ergänzende 
Anweisungen

1 Abfallentsorgung

Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

2 Stilllegung
Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

3 Sichere Arbeitsverfahren

Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

9 Anhänge
1 Zeichnungen des Geräts
Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.

2 Schaltpläne

Siehe	das	Bedienungs-	und	Wartungshandbuch.



CAROMAX 1800

37







CAROMAX 1800

40

Maxima SpA - Via Matteotti, 6 - 42028 Poviglio (Re) Italia
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